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Cour pénale internationale. 1 

Chambre de première instance I 2 

Situation  en République  démocratique  du Congo  ‐ Affaire  Le  Procureur  c.  Thomas 3 

Lubanga Dyilo ‐ n° ICC‐01/04‐01/06 4 

Procès  5 

Audience publique 6 

Jeudi 14 janvier 2010 7 

Lʹaudience est présidée par le juge Fulford 8 

(L’audience est ouverte en public à 9 h 30) 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  10 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte.  11 

Veuillez vous asseoir.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Bonjour.  13 

Monsieur Keta,  jʹimagine que vous conservez  la demande que vous avez  formulée 14 

hier soir ?  15 

Me KETA : Oui, Monsieur le Président.  16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  (Intervention  non 17 

interprétée).  M. Keta  souhaiterait  poser  trois  questions  complémentaires  en 18 

interrogatoire contradictoire au témoin. Dʹabord, il voudrait pouvoir verser la lettre 19 

qui  avait déjà  été  versée dans  le dossier  le  10 juin  2002 et  établir  le  fait  que  cette 20 

victime participante fut responsable de lʹorganisation dʹune école bien spécifique à ce 21 

moment‐là...  et  le  rôle  de  ce  témoin  dans  cet  institut  revêtent  lʹun  et  lʹautre, 22 

visiblement, une importance significative.  23 

Deuxièmement,  il  souhaite  aborder  les documents  que  nous  avons  sous  les  yeux, 24 

sʹagissant de la tutelle et sʹagissant aussi de cette valeur‐là.  25 
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Et ça, cʹest une troisième question : il voudrait pouvoir établir la valeur juridique des 1 

différents types de systèmes de tutelle qui existent en République démocratique du 2 

Congo.  3 

Autant de questions qui avaient été abordées  lors de lʹinterrogatoire par la Défense 4 

de ce témoin et ce sont des questions qui, à nos yeux, découlent de ce témoignage et 5 

dès  lors,  nous  pensons  quʹun  contre‐interrogatoire  de  M. Keta  sur  ces  points‐là 6 

prêterait main forte et aiderait la Chambre ; et nous lʹautorisons.  7 

Nous avons également reçu de M. Sachdeva, au nom de lʹAccusation, une demande 8 

hier soir. Celle‐ci consiste à poser des questions sur un domaine bien spécifique.  9 

Y a‐t‐il objection de qui que ce soit sur le fait que M. Sachdeva souhaiterait aborder 10 

la question qui nous a été adressée par courriel hier soir ? 11 

Maître Biju‐Duval ?  12 

Me  BIJU‐DUVAL :  Oui.  Monsieur  le  Président,  en  ce  qui  concerne  la  question 13 

soulevée par M. le Procureur,  la Défense nʹa aucune objection à ce que  la question 14 

soulevée par le témoin soit examinée par la Chambre, mais il nous semble quʹil nʹest 15 

pas approprié que ce soit le Procureur qui se saisisse de cette question.  16 

Il ne sʹagit pas dʹun  témoin du Procureur.  Il sʹagit dʹune… d’un  témoin‐victime et, 17 

sur  le plan des principes,  il est évident que  le Procureur nʹa pas de droit acquis à 18 

revenir sur lʹinterrogatoire de ce témoin.  19 

Ceci étant, il est évident que la question soulevée intéresse la Chambre et la Défense 20 

et il est évident que la question posée relève de la responsabilité, effectivement, des 21 

juges.  22 

Il  nous  paraîtrait  plus  approprié  que  cette  question  soit  abordée  par  le  biais  de 23 

questions  posées  par  les  juges,  plutôt  que  par  le  biais  de  questions  posées  par 24 

lʹAccusation, qui nʹest pas directement intéressée à cette question.  25 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci  beaucoup, 1 

Maître Biju‐Duval.  2 

(Discussion entre les juges sur le siège) 3 

M. Sachdeva  demande  à  pouvoir  poser  des  questions  supplémentaires  suite  à 4 

lʹinterrogatoire par la Défense de ce témoin bien spécifique ; un témoin qui, comme 5 

nous venons de le constater, est une victime‐participante.  6 

Ce témoin a, pendant son interrogatoire par Me Biju‐Duval, fait deux fois référence à 7 

une personne, entre guillemets, de « ressource » — je ferme les guillemets. Un… Une 8 

personne qui, nous dit le témoin, a pris la parole en sa présence et... ceci étant donné 9 

les questions de sécurité, entre autres.  10 

Ensuite, à la page 5 de la retranscription dʹhier en T226, il a parlé de cette personne 11 

ressource et a  fait référence à quelque chose qui se serait passé par rapport à cette 12 

personne‐là sur le terrain en date du 5 novembre 2009. 13 

À  la  page  16,  il  témoigne  du  fait  quʹil  a  entendu  quelquʹun  dʹautre  faire  des 14 

observations  sur  le  fait  quʹil  pourrait  être  amené  à  venir  ici  à  la  Cour  pénale 15 

internationale pour témoigner, alors quʹil vivait à un endroit bien spécifique.  16 

Les contacts de quelque personne que ce soit par lʹéquipe de la Défense est quelque 17 

chose de pertinent dans le cadre de ce dossier ; et je crois que dans le cadre, aussi, du 18 

témoignage que nous avons entendu, cʹest intéressant pour nous, pour la Cour.  19 

Aussi, nous autorisons ces questions supplémentaires. 20 

Me Biju‐Duval nous dit quʹil serait inadéquat que lʹAccusation soit autorisée à poser 21 

des  questions  supplémentaires  et  que  celles‐ci devraient  plutôt  être  posées  par  la 22 

Cour.  23 

Alors, même  sʹil  est vrai que,  très  souvent,  je  repense  à  la douceur dʹavoir  été un 24 

avocat et pas un juge, ici, je crois quʹil nʹappartient pas à la Cour dʹanalyser,  25 
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dʹinterroger  les  témoins  par  le  détail  sur  des  questions  qui  pourraient  être  fort 1 

litigieuses dans ce procès. Et je crois quʹil est, et de loin, préférable que les questions 2 

qui pourraient devenir  très  importantes puissent  faire  lʹobjet de  questions  par  les 3 

conseils, et non par les juges.  4 

Cela ne veut pas dire pour autant quʹil sera à  tout  jamais  inadéquat quʹun  juge ou 5 

que  la Cour pose des questions, mais dans ce cas‐ci, en  lʹoccurrence,  je préférerais 6 

que le contre‐interrogatoire soit mené par les conseils plutôt que par la Cour.  7 

Et  le  fait  que  ce  témoin  ait  été  appelé  par  lʹune  des  équipes  qui  représente  les 8 

victimes participantes nʹempêche pas, dʹaucune mesure dʹailleurs, que des questions 9 

supplémentaires soient posées par lʹune ou lʹautre partie, si cʹest adéquat.  10 

Et ici, lʹAccusation a très clairement un intérêt à aborder ce point du témoignage. Et, 11 

autant  que  les  questions  restent  très  ciblées  et  sont  pertinentes  au  sujet  abordé, 12 

Me Sachdeva... M. Sachdeva peut les poser.  13 

Passons maintenant  à  certaines  questions  administratives  par  rapport  à  plusieurs 14 

documents.  15 

Le document 2224 en annexe, page 1, et 2224 annexe 3, page 1, ont été utilisés hier 16 

dans  le  prétoire  par  M. Keta  pendant  son  interrogatoire ;  est‐ce  quʹil  y  aurait 17 

objection par lʹun ou lʹautre à ce que ces deux documents reçoivent une cote EVD ?  18 

Et prenez le temps de regarder ces deux documents.  19 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 20 

Me BIJU‐DUVAL : Pas dʹobjection en ce qui nous concerne, Monsieur le Président.  21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Bien.  Peut‐on 22 

donner la cote EVD, alors ?  23 

Mme LA GREFFIÈRE : Donc, le premier document... Merci, Monsieur le Président. 24 

Le premier document ICC‐01/04‐01/06‐2224‐Conf‐Anx1, page 1, portera le numéro  25 
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EVD‐V02‐00003. 1 

Le  second document :  ICC‐01/04‐01/06‐2224‐Conf‐Anx3, page 1, portera  le  numéro 2 

EVD‐V02‐00004.  3 

Ces documents serons rentrés dans Ringtail après lʹaudience.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci. 5 

La victime participante a apporté trois documents dans le prétoire quʹil a présentés 6 

lui‐même. Lʹun était le certificat de réunification qui a déjà reçu une cote MFI, la cote 7 

trois  fois  0‐1 —  0001 (correction  de  lʹinterprète)  et  pour  le moment,  les  deux  autres 8 

documents nʹont pas encore reçu de cote ; puis‐je avoir votre position par rapport à 9 

cela Monsieur Keta ?  10 

Me KETA : Monsieur  le  Président,  on  peut  leur  attribuer  le  numéro  EVD,  si  cʹest 11 

possible, Monsieur le Président.  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : 13 

Monsieur Sachdeva ?  14 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui,  la  même  chose,  Monsieur  le 15 

Président.  16 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Biju‐Duval ?  17 

Me  BIJU‐DUVAL :  Pas  objection,  sauf  en  ce  qui  concerne  le  certifcat  de 18 

démobilisation qui nʹa fait lʹobjet dʹaucune discussions, qui nʹa pas été examiné et qui 19 

ne me paraît pas devoir, à ce titre, recevoir de cote EVD.  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup.  21 

(Discussion entre les juges sur le siège) 22 

Pour nous, la requête de M. Biju‐Duval est tout à fait fondée ; deux de ces documents 23 

vont  recevoir une cote EVD, entre autres parce quʹil nʹy a pas dʹobjection à ce que 24 

ceux‐ci reçoivent une cote EVD. Sʹagissant du troisième, puisque celui‐ci nʹa pas fait  25 
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lʹobjet  du  témoignage,  il  recevra  uniquement  une  cote MFI.  Peut‐on  attribuer  les 1 

cotes, sʹil vous plaît ?  2 

Mme LA GREFFIÈRE  : Donc,  le document auquel avait  été attribué hier  le numéro 3 

MFI‐CHM‐00001 se voit attribuer le numéro EVD‐V02‐00005.  4 

Le second document se voit attribuer le numéro EVD‐V02‐00006 et, enfin le certificat 5 

de  démobilisation  « attestation  de  sortie  dʹun  enfant  dʹun  groupe  armé »  se  voit 6 

attribuer le numéro MFI‐V02‐00001. Merci.  7 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Il  y  a  dʹautres 8 

numéros EVD qui doivent encore être attribués à au moins un rapport et au moins 9 

un curriculum vitæ. Puis‐je demander que lʹon donne ces cotes EVD maintenant.  10 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président. Le rapport de lʹexpert Garretón 11 

filling...  enfin  document  n°  ICC‐01/04‐01/06‐1655‐Anex  portera  le  numéro 12 

EVD‐CHM‐00006.  Le  rapport  de  lʹexpert  Coomaraswamy,  document  n° 13 

01/04‐01/06‐1229‐Anex  A,  portera  le  numéro  EVD‐CHM‐00007.  Le  rapport  du 14 

professeur  Kambayi  n°  01/04‐01/06‐2224‐Anex  1 portera  le  numéro 15 

EVD‐CHM‐00008.  Le  curriculum  vitaæ  du  professeur  Kambayi,  document 16 

ICC‐01/04‐01/06‐2224‐Anex 2 portera  le  numéro EVD‐CHM‐00009.  Enfin,  le 17 

curriculum vitaæ de lʹexpert Schauer portera le numéro EVD‐CHM‐00010.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Merci beaucoup. À 19 

nos yeux une correction doit être apportée à une cote MFI qui a été donnée hier à 20 

certains des documents qui ont  été présentés par  la Défense. Et à mes yeux,  cette 21 

correction  a  déjà  été  transférée  par  courrier  électronique  aux  parties  et  aux 22 

participants.  Jʹaimerais que notre greffière puisse nous dire de quelle  correction  il 23 

sʹagit de façon à ce que celle‐ci puisse être retranscrite.  24 

Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président. Donc, au cours de lʹaudience  25 
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dʹhier, ont été  faussement attribués  les numéros allant de MFI‐D‐00114 au numéro 1 

MFI‐D‐00125. 2 

Le premier de ces documents...  le numéro va être remplacé par  le numéro...  la cote 3 

MFI‐D‐00153, puis  les numéros consécutifs  jusquʹau dernier qui portera  le numéro 4 

MFI‐D‐00165 et  une  liste  exhaustive  de  ces  changements  sera  donc  envoyée  aux 5 

participants après lʹaudience ; avec mes excuses et remerciements.  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci beaucoup.  7 

À ce propos, la manière dont certains de ces documents ont été présentés à la Cour 8 

tardivement — nʹayant pu être téléchargés dans le système suffisamment à temps —, 9 

a  entraîné  nombreuses  difficultés  très  lourdes  pendant  le  témoignage  que  nous 10 

avons écouté hier. 11 

Alors,  si nous pouvons comprendre quʹà  titre exceptionnel,  les documents ne  sont 12 

transmis  aux  conseils  quʹen  toute  dernière minute  parfois,  il  est  évident  que  les 13 

parties et participants sont souvent en possession de ces documents suffisamment à 14 

temps pour que ceux‐ci soient transmis à la Cour dans des délais adéquats.  15 

Hier,  en  effet,  nous  nous  sommes  retrouvés  au  bord du  chaos dʹun point de  vue 16 

administratif,  et  ce  à  plusieurs  niveaux  et  à  plusieurs moments. Et  je  ne  veux  en 17 

aucun cas que cela se reproduise.  18 

Aussi,  cʹest  une  mise  en  garde  que  je  vous  adresse.  Si  cela  se  reproduit,  nous 19 

analyserons la situation pour voir si le document aurait pu être présenté plus tôt, et 20 

si  cʹest  le  cas,  nous  pourrions  fort  bien  refuser  que  des  documents  présentés  en 21 

dernière minute soient versés au dossier. Vous voici prévenus ; cʹest essentiel et cela 22 

doit être fait dans des délais raisonnables.  23 

Donc, nous allons, sous peu, réentendre le témoin que nous avions hier ; par la suite, 24 

nous écouterons le témoin 0225. Des recommandations toutes particulières ont été  25 
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émises  à  lʹencontre de  ce  témoin. Et  sʹagissant des mesures de protection,  il nous 1 

faudrait  un  assistant  dans  le  prétoire,  assis  à  côté  de  la  prochaine  victime 2 

participante et quʹun psychologue soit présent dans le prétoire également.  3 

De  surcroît,  je demande aux conseils dʹéviter  toute question qui pourrait entraîner 4 

chez notre  témoin un embarras ou un  trouble quel quʹil soit. Est‐ce que quelquʹun 5 

sʹoppose a ces propositions ?  6 

Me  DESALLIERS :  Merci,  Monsieur  le  Président.  Sur  le  principe,  pas  objection 7 

évidemment,  sauf  que  je  pense  quʹil  est  nécessaire  dʹannoncer  la  position  de  la 8 

Défense  relativement  à  ce  témoin,  puisque  la Défense  conteste  non  seulement  les 9 

allégations du témoin sur son appartenance passée au groupe armé de  lʹUPC, mais 10 

conteste  également  des  éléments —  je  dirais  fondamentaux —,  sur  son  état  civil, 11 

notamment  sur  sa  parenté.  La Chambre  a  sans  doute  compris,  par  nos  questions 12 

posées au témoin dʹhier, que notamment, les questions sur des parents devront être 13 

posées,  qui  pourraient  être  —  jʹen  conviens  —,  perçues  comme  extrêmement 14 

délicates et  la Défense  fera  tout en  son pouvoir pour  les poser de  la  façon  la plus 15 

appropriée, mais elle devra... il sera nécessaire pour elle dʹexplorer ce point et il sera 16 

nécessaire  pour  elle,  de  façon  plus  générale,  dʹamener  le  témoin  sur  des 17 

contradictions apparentes dans les différentes versions de ses déclarations écrites.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Desalliers, 19 

permettez‐moi de vous dire que  cʹest vrai que  ce qui  est  très utile,  cʹest que vous 20 

nous disiez, donc,  ce qui  est  important  et  cʹest vrai quʹil vous  incombe dʹassumer 21 

votre devoir professionnel et dʹinterroger le témoin. Je ne peux que me faire lʹécho de 22 

ce que vous venez de nous dire à lʹinstant, à savoir vous ferez tout ce qui est en votre 23 

pouvoir pour poser des questions de manière adéquate de façon à ce que, dans  les 24 

mots choisis — jʹinsiste —, vous nʹentraîniez pas de troubles... déstabiliser (sic).  25 
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Merci beaucoup.  1 

Une  dernière  question.  Nous  avons  reçu  une  information  de  Mme Samson  de 2 

lʹAccusation qui se pose  la question de savoir si  le  témoin 0015 doit directement se 3 

présenter après le témoin 0060... après le témoin 0016 (correction de lʹinterprète). À la 4 

lumière  de  ce  que  les  juges  ont  dit  lors  de  la  conférence  de  mise  en  état 5 

du 9 septembre... du 9 décembre,  il me semble en effet quʹil nʹest pas  indispensable 6 

quʹun témoin vienne après  le précédent. Je crois que, de toute façon,  il faut que  les 7 

parties  puissent  intégrer  et  réfléchir  sur  le  témoignage  du  témoin  0016 avant  de 8 

commencer avec le témoin no 0015. Aussi, nous envisagerons une pause dʹune durée 9 

adéquate  si  celle‐ci  sʹavère nécessaire. Est‐ce quʹil y  a objection ? Non ? Parfait. Et 10 

donc, nous nʹaurons pas des témoins qui se suivent directement.  11 

Mais puis‐je inviter les parties à se contacter de façon à insérer le témoin 0016 à un 12 

moment  adéquat  et  de  nous  prévenir  sʹil  y  a  des  problèmes  spécifiques ? 13 

Monsieur Walleyn... Votre micro nʹest pas allumé, Monsieur Walleyn.  14 

Me WALLEYN (interprétation  de  lʹanglais) :  En  ce  qui  concerne  ces  deux  témoins 15 

particuliers, eh bien, ce  sont des clients... ou  ils ont un  lien avec des clients que  je 16 

représente. Si ces témoins venaient à une période où, normalement, un autre conseil 17 

est  présent  dans  lʹéquipe,  je  viendrais  probablement  spécialement  pour  ces 18 

témoins‐là. . 19 

Je voudrais demander si possible que si... sʹil y a une interruption, eh bien quʹelle ne 20 

soit pas trop longue pour que ce soit plus facile pour nous du point de vue pratique. 21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci, je pense quʹil 22 

ne serait pas approprié de faire du… de la micro gestion comme ça, à ce stade mais 23 

dans  les  discussions  est‐ce  que  Me Walleyn  pourrait  être  inclus,  s’il  vous  plaît, 24 

lorsque nous essayons dʹorganiser l’arrivée du témoin 0015 et du témoin 0016, à un  25 
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moment qui puisse coïncider, si possible, avec la présence de Me Walleyn à la Cour. 1 

Si cela s’avère difficile, eh bien, revenez vers nous en temps opportun.  2 

Maître Mabille ?  3 

Me MABILLE : Bon,  juste un petit point,  je pense que mon confrère Luc Walleyn se 4 

trompe de témoin ; les « 0015 » et « 0016 » ne sont pas des témoins qui le concerne. Je 5 

pense que cʹest une erreur de mon confrère Walleyn.  6 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Nʹen disons pas plus 7 

sur cette question pour le moment, nous laissons les conseils reprendre contact avec 8 

nous s’il est nécessaire que nous intervenions en ce qui concerne lʹordre du jour.  9 

Avant que nous ne rappelions le témoin dans le prétoire, y a‐t‐il dʹautres remarques 10 

dʹautres parties ou participants ? Non ?  11 

Huis clos, sʹil vous plaît.  12 

Merci, Maître (sic) Lubanga.  13 

(Lʹaccusé est reconduit hors du prétoire)  14 

Monsieur Sachdeva,  je vous  inviterais à poser votre question en premier  lieu pour 15 

que  la partie qui a appelé  le  témoin ensuite  intervienne et puis  la Défense aura  la 16 

parole.  17 

*(Passage en audience à huis clos à 10 h 03) Reclassifié en audience publique 18 

Mme LA GREFFIÈRE : Huis clos, sʹil vous plaît.  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  (Intervention  non 20 

interprétée)  21 

Me  BIJU‐DUVAL :  Oui,  Monsieur  le  Président,  je  redis  que  nous  nʹavons 22 

naturellement aucune objection...  23 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Maître Biju‐Duval, 24 

avec la présence du témoin ou en dehors de la présence du témoin, votre  25 
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intervention ?  1 

Me BIJU‐DUVAL : Je pense que cʹest possible en présence du témoin. J’abrégerai,  je 2 

simplifierai mes observations.  3 

(Le témoin est introduit au prétoire)  4 

Aucune objection aux questions qui vont être posées… enfin à la question qui va être 5 

soulevée.  6 

Il sʹagit... Je vais, comment dire, à lʹévidence, cela touche à des sujets qui, par nature, 7 

sont  couverts  par  le  secret.  Les  enquêtes  de  la Défense,  lʹidentité  de  la  personne 8 

ressource.  9 

Je  suis  aussi… Nous  sommes  aussi  soucieux de  la  sécurité des membres de notre 10 

équipe et  je pense quʹil serait approprié que  les questions soient posées à huis clos 11 

partiel.  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Vous  faites 13 

référence, je supposem à la question de M. Sachdeva.  14 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, Monsieur le Président, bien sûr.  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Tout à fait.  16 

Bonjour, Monsieur le Témoin.  17 

LE TÉMOIN a/0270/07 : Bonjour, Monsieur le Président  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Jʹavais indiqué hier, 19 

de manière  trop  optimiste  que  vous  auriez  terminé  votre  déposition demain  (sic) 20 

après‐midi. Les conseils mʹont indiqué quelles ont encore des questions qui doivent 21 

être  traitées.  Je  peux  anticiper  que  vous  ne  devrez  plus  rester  avec  nous  très 22 

longtemps. Mais il y a quand même certains points que certains membres de la… au 23 

prétoire souhaiteraient évoquer avec vous. 24 

LE TÉMOIN a/0270/07 : Merci.  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel, sʹil 1 

vous plaît.  2 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 10 h 05) Reclassifié en audience publique 3 

Mme LA GREFFIÈRE : Huis clos partiel.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur Sachdeva.  5 

M. SACHDEVA (interprétation  de  lʹanglais) :  Bonjour, Monsieur  le  Témoin,  je  vais 6 

essayer dʹêtre très bref.  7 

QUESTIONS SUPPLÉMENTAIRES DU PROCUREUR  8 

PAR M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : 9 

Q.  Hier, vous vous souvenez, en  répondant à des questions de mon honorable 10 

collègue  Me Biju‐Duval,  vous  avez  parlé  dʹune  personne  ressource  ou  d’une 11 

personne ressource de la Défense, sur le terrain, le 5 novembre.  12 

Connaissez‐vous le nom de cette personne ressource ?  13 

LE TÉMOIN a/0270/07 :  14 

R.  Merci pour la question.  15 

La  personne  ressource  dont  je  parlais  hier,  bon,  on  mʹavait  communiqué  quʹil 16 

sʹagissait  de  Monsieur…  d’un  Monsieur…  dʹun  certain  M. Mbuna  (Phon.)  qui 17 

sillonnait  le milieu. Alors  avec  toutes  les  déclarations  quʹil  faisait  dans  le milieu 18 

même,  beaucoup plus  loin  (Expurgé),  tout  ça,  raison pour  laquelle  jʹavais dit  que 19 

non,  je souhaiterais… donc  je souhaiterais un peu parler dʹune façon un peu brève, 20 

dans  la mesure où  cela pourrait  créer  certaines  situations peut‐être qui pourraient 21 

me mettre un peu en insécurité.  22 

Q.  Je voudrais vous demander de préciser un aspect de votre réponse : est‐ce que 23 

la  personne  ressource  était M. Mbuna  (Phon.)  ou  quelquʹun  dʹautre ?  Et  si  cʹétait 24 

quelquʹun dʹautre, est‐ce que vous vous souvenez du nom de cette personne ?  25 
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R.  Bon, merci pour la question. La personne cʹétait M. Mbuna (Phon.) de 10 : 08 : 1 

06 domaine quand jʹétais sur terrain ; alors comme je venais de le dire, cʹest comme si 2 

on mʹa coupé alors, raison pour laquelle je mʹétais tu.  3 

Je  voulais  juste,  peut‐être  avec  lʹautorisation  du  Président,  je  voudrais  ajouter 4 

quelque chose. Je vous en prie, Président.  5 

Monsieur  le  Président,  si  je...  si  je  pensais  passer...  parler  un  peu  de  cette  date 6 

du 5 quʹon mʹavait communiquée parce que  je nʹétais pas sur  le  terrain, on mʹavait 7 

communiqué les informations que non, effectivement, il y a une investigation, il y a 8 

une contre vérification qui se faisait, cʹétait bien que cela se fasse... mais la procédure, 9 

il y a certaines procédures qui mʹavaient un peu déçues, le fait... le fait de mettre en 10 

quarantaine certaines personnes pour leur parler... donc ce sont ces communications 11 

qui  mʹarrivaient,  mettre  un  peu  de  côté  certaines  personnes  susceptibles  dʹêtre 12 

soudoyées pour pouvoir donner peut‐être de fausses informations au sujet donc de 13 

certains  faits,  et  ce  que,  hier,  jʹai  effectivement pressenti,  quand  on me  parlait de 14 

certaines  personnes  qui  étaient  effectivement  mortes  et  quʹil  y  avait  dʹautres 15 

personnes qui prétendaient être encore en vie suivant  la présentation disons de ces 16 

investigations de la... donc, de la même personne ; cʹétait pour moi une très grande 17 

déception et surtout que  je me suis rappelé dʹun écrit que notre personne ressource 18 

avait  fait un  rapport un peu  succinct au  sujet,  toujours, de certaines... de certaines 19 

jalousies,  de  certaines  personnes  mal  intentionnées,  parfois,  qui  donnaient  des 20 

fausses informations au sujet de nos victimes et même à mon sujet moi‐même. Alors, 21 

cʹest pour  ça  que,  vraiment,  jʹétais  au  regret dʹapprendre  certaines  allégations  qui 22 

nʹétaient  pas  conformes  avec  la  réalité  avec  des  noms  quʹon  citait  pour  pouvoir 23 

différencier les victimes avec qui on est arrivé ici, et cʹétait pour moi une très grande 24 

déception, et ce sont des allégations qui sont... qui sont fausses, qui ne sont pas  25 

ICC-01/04-01/06-T-227-Red-FRA WT2 14-01-2010 13/94 EA TICC-01/04-01/06-T-227-Red3-FRA CT2 WT 14-01-2010 13/94 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance I en date,
du 24 janvier 2012, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



    14

fondées  et  qui  sont  récoltées,  certainement,  à  base  de  certaines  élucubrations,  de 1 

certains commérages pour pouvoir mettre en difficulté notre voyage, ici, à La Haye.  2 

Jʹai dit et je vous remercie, Monsieur le Président.  3 

Q.  Monsieur le témoin, vous avez fourni une longue réponse et je voudrais vous 4 

poser une série de questions à partir de cette réponse. Est‐ce que je peux commencer 5 

par vous demander dʹépeler le nom de M. Mbuna (Phon.).  6 

R.  Merci.  7 

Sʹil faut épeler le nom, bon, moi‐même, on mʹa cité le nom par téléphone ; on mʹa cité 8 

Mbuna (Phon.) — Mbuna  (Phon.) Dieudonné. On mʹa cité  le nom par  téléphone — 9 

Mbuna (Phon.) Dieudonné.  10 

Q.  Vous  avez  déclaré  que  certains  individus  étaient  placés  en  quarantaine  au 11 

moment où on leur parlait. Quʹest‐ce que vous entendiez par là ?  12 

R.  Quand  jʹai  parlé  de...  donc  de  la  mise  en  quarantaine,  cʹest  dire 13 

quʹOPRAH (Phon.), une… disons une équipe de personnes pour  leur parler un peu 14 

de côtés et puis, pour leur poser des questions ; alors vous savez tout ce qui peut se 15 

passer  là‐bas, on nʹessaie pas, pour pouvoir déformer  la vraie version des  choses, 16 

on... donc  la vraie  information ; voilà, cʹest dans ce  sens‐là que  jʹai dit, « mettre en 17 

quarantaine »  cʹest‐à‐dire  isoler, écarter quelquʹun pour  lui parler et pour pouvoir 18 

recueillir une  information  et  cette  information peut  être  à  lʹencontre, disons, peut 19 

être à lʹencontre de la vérité.  20 

Q.  Et  savez‐vous qui  étaient  ces personnes qui, dʹaprès vous, ont  été mises  en 21 

quarantaine ?  22 

R.  Bon,  hier,  jʹai  été  surpris...  jʹai  été  surpris  donc  dʹentendre  ces...  disons, 23 

certaines personnes qui se déclaraient être  le père de certaines victimes, puis, avec 24 

des numéros matricules, je ne sais pas, de SECOPE, tout ça, alors tout ça, ça mʹa un  25 
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peu… ça m’a un peu surpris parce que c’est... à ma connaissance,  je savais que  les 1 

noms que  jʹai apportés avec moi, quelles que soient certaines imperfections, ce sont 2 

des noms qui étaient bien exploités depuis... depuis bien longtemps, depuis... depuis 3 

le processus même... disons, de... donc,  le processus de  remplissage de  formulaire 4 

avec  toutes  les  étapes  qui  étaient...  donc,  qui  ont  suivies  et  puis,  jusquʹà 5 

lʹaboutissement de ce jour. 6 

Q.  Et  les  personnes  qui  parlaient  à  ces  individus  qui  avaient  été mis  de  côté, 7 

comme  vous  dites,  est‐ce  quʹil  sʹagissait  dʹune  seule  personne  ou  de  plusieurs 8 

personnes ?  9 

R.  Je  parlais  bien  entendu,  de  la  personne...  dʹun  certain  Mbuna (Phon.)  — 10 

Mbuna (Phon.) d’ailleurs que je nʹai pas vu — mais qui déclarait quʹil me connaissait 11 

et quʹun jour je viendrais... donc, il a déclaré partout où il passait quʹil me connaissait 12 

très bien,  il parlait même de  là où  je suis,  là où  je  reste,  tout ça, quʹil voulait donc 13 

vérifier  certains  faits,  ce  nʹétait  pas  mal  mais  le  fait  maintenant  de  donner  des 14 

informations qui sont contraires aux informations que nous avons livrées, parler des 15 

personnes qui sont mortes pour dire que ces personnes sont encore vivantes, voilà, 16 

c’est  con…  ce  sont  des  allégations  qui mʹont  un  peu  surpris,  hier, mais  comme 17 

l’expression… comme  la  liberté dʹexpression existe cʹétait aussi de son devoir mais 18 

sauf que  jʹétais un peu...  jʹétais un peu choqué dʹapprendre que certaines personnes 19 

sont utilisées pour dire que, elles  sont encore bel  et bien vivantes en  lieu  et place 20 

donc des pères des victimes d’ailleurs qui sont dʹailleurs déjà morts.  21 

Q.  Vous  dites  que  vous  nʹavez  pas  vu  Mbuna (Phon.)  Dieudonné ;  comment 22 

savez‐vous… comment avez‐vous appris quʹil disait ces choses à votre sujet ? 23 

R.  Eh bien, ce  sont… Donc, on mʹa communiqué ; on m’a communiqué ; donc, 24 

jʹai eu les informations, donc, de la communication téléphonique.  25 
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Q.  Vous souvenez‐vous de la personne avec qui vous avez parlé au téléphone ?  1 

R.  Oui, la personne avec qui  jʹai parlé au téléphone,  je me souviens très bien de 2 

lui.  3 

Q.  Je  vous  rappelle  que  nous  sommes  à  huis  clos  partiel ;  est‐ce  que  vous 4 

pourriez nous donner le nom de cette personne ?  5 

R.  Le nom de ces personnes, nous avons... bon, dʹabord, cʹest mon ancien... donc 6 

mon ancien enseignant qui mʹa parlé de lui et puis, il y a… il y a un autre enseignant 7 

aussi qui a parlé de lui ; je peux citer, par exemple, il y a un (Expurgé) 8 

(Expurgé) qui a parlé de M. Mbuna (Phon.) ; il y a aussi M.… il y a  9 

(Expurgé) qui mʹa parlé aussi donc de M. Mbuna (Phon.).  10 

Alors, ce qui mʹa un peu, comme je disais, ce qui m’a un peu surpris, le fait de parler 11 

de moi  alors  quʹil  faisait  son  travail,  cʹest  ce  qui mʹa  un  peu  indigné ;  pourquoi 12 

parler,  citer mon nom  encore  à des personnes  quʹil  contactait. Et puis,  cʹétait une 13 

façon de mʹexposer à des dangers et je pressentais également que, comme il est… il 14 

est  (Expurgé) et que moi de  temps à autre,  je passe  (Expurgé),  ça peut encore me 15 

créer des problèmes (Expurgé).  16 

Q.  Lorsque vous avez parlé à la personne au téléphone, et que vous avez appris 17 

les enquêtes que menait M. Mbuna (Phon.), avez‐vous compris pour quelle raison il 18 

faisait ces enquêtes ou pour qui il menait ces enquêtes ?  19 

R.  Merci pour la question.  20 

Oui, jʹai compris quʹil faisait au compte de la Défense. Jʹai compris.  21 

Q.  Et  est‐ce que  cʹétait  le  5 novembre ou  est‐ce que vous pourriez nous dire  à 22 

quel moment cela a eu lieu à peu près ?  23 

R.  Merci pour la question.  24 

La communication, cʹétait après le 5 novembre quand il avait déjà sillonné  25 
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10 :21 :14 le milieu. Cʹétait après le 5 novembre.  1 

Q.  Et de quelle année, sʹil vous plaît ?  2 

R.  Cʹétait donc... cʹétait au mois de novembre. Il a été donc sur le milieu au mois 3 

de novembre, le 5 novembre ; je ne sais pas sʹil a prolongé son séjour jusquʹà quand. 4 

Cʹétait de lʹannée 2009.  5 

Q.  Hier,  vous  avez dit  quʹil  avait  parlé de  votre  présence  ici. Est‐ce  que  vous 6 

voulez parler de votre présence ici à la Cour, à la CPI, ou ailleurs ?  7 

R.  Merci pour la question.  8 

Hier, quand je disais quʹil me parlait, il a parlé de ma présence, déjà, il a donné une 9 

information dans le milieu ; il a donné déjà une information que non, son travail, il 10 

fait  la  contre  vérification  au  compte  de  la Défense  et  que Monsieur, que  je  suis, 11 

viendra  faire sa déposition, cʹest pour  lui permettre aussi de  trouver des éléments, 12 

des éléments pour pouvoir confronter. Voilà, ça cʹest ce que partout il disait.  13 

Il  est  passé  un  peu  partout.  Dʹabord  à  la  coordination  diocésaine ;  au  centre 14 

commercial là où (Expurgé), disons, (Expurgé). Il est passé  15 

partout à lʹécole ; là où je mʹétais fait soigner et puis, presque partout dans le milieu 16 

rencontrer  certains  parents,  victimes...  certains  parents  fictifs,  plutôt  fictifs,  qui 17 

maintenant vont prétendre qui sont bel et bien parents de certaines victimes. Avec 18 

beaucoup dʹautres allégations qui étaient contraires.  19 

Q.  Vous  avez  déclaré  quʹen menant  ces  enquêtes,  il  vous  exposait  toujours  à 20 

certains  dangers. Quʹest‐ce  que  vous  entendez  par  là ?  Pourquoi  est‐ce  que  vous 21 

dites cela ?  22 

R.  Jʹai dit que cʹétait une façon de mʹexposer parce que vous savez, Monsieur le 23 

Président, quand on doit faire une déposition devant des hautes juridictions comme 24 

celles‐ci et que cʹest une... que cʹest un problème qui est... qui est pour la toute  25 
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première fois, pour toute lʹhumanité, surtout compte tenu... disons, compte tenu de 1 

la présence... compte tenu de la présence des ex‐miliciens, encore des combattants, il 2 

y a des combattants qui sont encore actifs ; et puis, si  je me rappelle bien,  il y a un 3 

dernier  rapport qui a été établi par notre personne  ressource ;  je suis  (Expurgé),  je 4 

(Expurgé) vers certains qui sont à côté de moi et qui ont été aussi des éléments actifs 5 

de lʹUPC.  6 

Il y  a  aussi  certains membres de  familles, voyez  comment  est‐ce  que  je peux  être 7 

exposé quand on doit maintenant me citer nommément un peu partout, ça constitue, 8 

pour moi, déjà un danger. Voilà, cʹest dans ce sens‐là.  9 

Et puis, à ce propos,  je pense quʹil y a aussi un rapport qui a été établi en bonne et 10 

due forme et puis, transmis à qui de droit par la personne ressource.  11 

Q.  Une question sur ce rapport : est‐ce que vous pourriez nous expliquer de quel 12 

rapport il sʹagit, sur quoi portait ce rapport ?  13 

Ce rapport portait essentiellement sur la relocalisation des victimes ; la relocalisation 14 

des victimes ; cʹest un rapport qui a été transmis à notre conseil et puis, je pense que, 15 

donc,  cʹest  la  personne  ressource  qui  avait  transmis  ce  rapport ;  la  relocalisation 16 

concernait  la  victime  0225... donc  0225 ;  ça  concernait  aussi  la  victime  0229 qui  se 17 

plaignait de certaines poursuites, de certaines  jalousies que dʹautres... que dʹautres 18 

victimes qui ne sont pas... qui ne sont... bon, qui aussi,  leurs demandes, mais  leurs 19 

demandes  sont  encore au  tiroir ;  et puis, qui manifestaient une  sorte de  jalousie  à 20 

leur endroit, avec des poursuites. Je pense que le rapport était transmis au conseil et 21 

le  conseil devrait  certainement  saisir  les  instances  concernées pour pouvoir mener 22 

une analyse un peu objective.  23 

Et hier, dʹailleurs, jʹai pressenti, quand... quand on parlait de victimes qui sont, je ne 24 

sais pas, qui sont… qui sont là, à Mahagi, jʹai compris que ce sont ces victimes‐là  25 
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qui…  qui  enviaient  la participation de  ces deux  victimes  et  que maintenant pour 1 

embrouiller la carte il faut maintenant prétendre que non, cʹest moi qui devrait être 2 

là avec des papas fictifs, et qui vont soulever...  jʹai compris que cʹétait un problème 3 

de jalousie bien nourri pour pouvoir mettre en difficulté toutes les victimes qui sont 4 

venues témoigner.  5 

Q.  Vous  avez déclaré que M. Mbuna (Phon.) disait quʹil vous  connaissait bien ; 6 

est‐ce que vous connaissiez M. Mbuna (Phon.) ?  7 

R.  Personnellement,  je  ne  le  connais  pas mais  lui‐même  a  déclaré,  a  déclaré, 8 

suivant  lʹinformation  que  jʹai  eue ;  alors  je  ne  sais  pas  à  quelle  occasion,  à  quelle 9 

circonstance  il mʹa  filé ou bien cʹest compte  tenu de  la  fonction que  jʹexerce quʹil a 10 

profité pour me connaître ou bien comment est‐ce quʹil est arrivé à découvrir là où je 11 

suis pour me connaître ? Ce sont des questions que je me suis posées.  12 

Personnellement, même aujourdʹhui si je le croise je ne peux même pas le remarquer 13 

mais  lui prétend me connaître au  fond ; voilà, ce sont des  inquiétudes qui me sont 14 

intérieures.  15 

M. SACHDEVA (interprétation de lʹanglais) : Puis‐je avoir une seconde, sʹil vous plaît, 16 

Monsieur le Président ?  17 

(Discussion au sein de lʹéquipe du Procureur) 18 

Q.  Pendant  votre  déposition,  hier,  vous  avez  également  parlé  dʹun  incident, 19 

lorsque vous étiez (Expurgé), lorsquʹon vous a posé des questions sur le directeur de 20 

lʹécole,  et  vous  avez  dit :  «  Lorsque  je  me  trouvais  (Expurgé)  on  mʹa  dit  que 21 

quelquʹun parlait du fait que  jʹallais venir témoigner devant la Cour et je pense que 22 

cʹest justement cet individu qui avait cherché à trouver les documents de manière à 23 

obtenir approbation »?  24 

Ma question est la suivante. Donc est‐ce que cela fait référence à la déposition que  25 
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vous  venez  de  faire,  les  enquêtes  dʹune  manière  générale  menées  par 1 

M. Mbuna (Phon.) ou est‐ce quʹil sʹagit dʹune autre… d‘un incident ? 2 

LE TÉMOIN a/0270/07 :  3 

R.  O.K., bon, je pense… Merci, d’abord, pour la question.  4 

Oui,  je pense que, comme  je lʹavais dit, cʹétait de son droit de mener… de mener la 5 

contre vérification, cʹétait de son droit. Bon, sauf ce que je déplorais, sauf ce que jʹai 6 

déploré,  le  fait...  le  fait  de me  citer,  de  citer mon  nom  que  donc  cʹétait  la  contre 7 

vérification, contre, disons, qui sera à ma déposition. Pourquoi il a cité mon nom ? Le 8 

fait de me citer le nom.  9 

En  deuxième  lieu,  le  fait  maintenant  de  constituer  un  groupe  pour...  pour, 10 

maintenant, sʹautoproclamer père dʹun... père dʹun enfant victime, et puis, avec des 11 

victimes,  je ne  sais pas quʹil est allait  trouver où. Cʹest  ce que  jʹai un peu déploré. 12 

Cʹest dans ce sens‐là. 13 

M. SACHDEVA  (interprétation  de  lʹanglais)  :  Jʹen  ai  terminé  avec  mes  questions, 14 

Monsieur le Président.  15 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci  beaucoup, 16 

Monsieur Sachdeva.  17 

Maître Keta, en audience publique ou en huis clos — à huis clos partiel ?  18 

Me KETA : Avec  votre  autorisation, Monsieur  le  Président,  comme  il  sʹagit  de  la 19 

victime témoin que moi jʹai appelée, je voulais juste ajouter... poser une question de 20 

clarification au témoin au sujet de la question soulevée par lʹAccusation.  21 

Avec votre permission, Monsieur le Président.  22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Donc,  vous 23 

souhaitez faire cela à huis clos partiel, si je comprends bien ?  24 

Me KETA : Tout à fait, Monsieur le Président, à huis clos partiel.  25 
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M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  1 

QUESTIONS SUPPLÉMENTAIRES  2 

DES REPRÉSENTANTS LÉGAUX DES VICTIMES  3 

PAR Me KETA : Bonjour, Monsieur le témoin.  4 

LE TÉMOIN a/0270/07 :  5 

R.  Bonjour, Monsieur... Maître. 6 

Me KETA :  7 

Q.  Je voudrais juste vous poser une question pour compléter ce que le Procureur 8 

vient de  vous  poser  comme  question  parce  que  vous mʹavez  confié  beaucoup  de 9 

choses.  10 

À un moment donné, vous étiez même découragé. Vous avez failli ne pas venir pour 11 

témoigner. Il a fallu vraiment faire des efforts pour vous convaincre.  12 

M. Mbuna (Phon.), sûrement, cʹest la personne ressource. Il fait son travail, mais vous 13 

mʹavez parlé de « menaces ». Pouvez‐vous préciser...  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Keta,  je suis 15 

désolé.  16 

Vous venez à peine de poser une question qui vous amène à déposer vous‐même sur 17 

un certain nombre de questions. Nous nʹallons pas vous autoriser à poursuivre cette 18 

ligne de questions.  19 

Sʹil y avait des preuves à donner sur ce point, cela aurait dû être fait précédemment 20 

et  de  manière  appropriée.  Cela  ne  doit  pas  intervenir  maintenant  et,  très 21 

certainement, cʹest pas par votre truchement.  22 

Nous allons maintenant passer aux trois questions que vous souhaitez poser. Et nous 23 

allons ce faire en audience publique ou à huis clos partiel, Maître Keta ?  24 

Me KETA : Je souhaite à huis clos partiel parce quʹil y a des questions qui vont  25 
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toucher à lʹécole une fois de plus, Monsieur le Président.  1 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Très bien. Veuillez 2 

poursuivre sur ces sujets‐là. Merci.  3 

Me KETA : 4 

Q.  Monsieur le témoin, hier, lors de votre déposition, vous avez fait allusion à un 5 

document : une attestation de fin de service. Jʹai pu lʹobtenir par lʹintermédiaire de la 6 

personne ressource.  7 

Avec lʹautorisation de la Chambre, jʹaurais bien voulu... Jʹai déjà remis une copie à la 8 

Défense.  Je  voulais  remettre  aux  parties,  aux  participants  qui  sont  là  pour  quʹon 9 

remette une copie au témoin et quʹil en fasse un commentaire, Monsieur le Président.  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je ne pense pas que 11 

cela  fasse partie des  trois domaines que vous nous avez  indiqués hier  soir, Maître 12 

Keta.  Je  nʹétais  pas  conscient  dans  la  demande  que  vous  avez  faite  hier  de  la 13 

nécessité, à ce stade, dʹintroduire des pièces supplémentaires.  14 

Me KETA : Certainement, Monsieur  le Président,  jʹen avais parlé. Il y avait... Jʹavais 15 

dit quʹil y avait un document supplémentaire que  je devrais soumettre après avoir 16 

contacté mon client — jʹavais fait allusion à ce document, qui était dans le flash disk, 17 

donc,  la  clé USB —,  et que  je nʹétais pas  en mesure de  les  avoir par‐devers  lui.  Il 18 

fallait que je contacte la personne ressource.  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Eh  bien, Maître 20 

Keta, jʹai lu très attentivement la requête que vous avez déposée hier soir et... lorsque 21 

jʹétais en train dʹexaminer votre demande... et hier, lorsque vous avez pris la parole, 22 

vous nʹavez pas fait référence à ce flash disk ou la nécessité de contacter une personne 23 

ressource ou le désir dʹajouter de nouveaux documents.  24 

Je vous demanderais alors de nous communiquer les documents que vous souhaitez  25 
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montrer au témoin, sʹil vous plaît. Est‐ce quʹon peut « le » voir ?  1 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 2 

En une phrase, Maître Keta, que souhaitez‐vous établir en introduisant ce document 3 

? Quel est lʹobjectif que vous visez à travers ce document ?  4 

Me KETA : Monsieur  le Président, ce document atteste bien que  la victime  témoin, 5 

avant dʹêtre en détachement (Expurgé)… on lui avait remis ce  6 

document  qui  dit  quʹil  était  (Expurgé)  pendant  au  moins  (Expurgé),  donc,  de 7 

(Expurgé) jusquʹà 2006 — parce quʹil (Expurgé) depuis 2006.  8 

Ça  montre  quʹau  moment  de  la  période  des  faits,  il  était  (Expurgé)  dont  nous 9 

parlons. Et lui‐même pourra donner des précisions.  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci.  11 

Maître Biju‐Duval ?  12 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, Monsieur le Président.  13 

À  titre  exceptionnel  et  pour  être  agréable  à  mon  confrère  Keta,  la  Défense  ne 14 

sʹopposera pas au dépôt de ce document, qui ne modifie en rien ni  les déclarations 15 

antérieures du témoin ni la position de la Défense à ce sujet.  16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Une  position  très 17 

raisonnable adoptée, Maître Biju‐Duval. Merci infiniment.  18 

Maître Keta, vous pouvez poser la question au témoin. 19 

Veuillez faire remettre le document au témoin et, en fonction de la réponse, on va lui 20 

affecter une cote.  21 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 22 

Allez‐y, Maître Keta.  23 

Me KETA : 24 

Q.  Monsieur le témoin ? 25 
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LE TÉMOIN a/0270/07 :  1 

R.  … 2 

Q.  Pouvez‐vous  expliquer  ce  document  intitulé  « Attestation  de  services 3 

rendus » ? 4 

R.  Merci pour la question. 5 

Cʹest  lʹattestation  de  services  rendus  que  je  réclamais  lors  de ma  déposition  ici, 6 

devant le Président. Et cette attestation, cʹest pour juste signifier que, pendant tout ce 7 

temps — pendant tout ce temps —, jʹétais bel et bien sur le terrain.  8 

Dans... disons, dans mon PV,  jʹavais  fait mention de  trois documents. Alors, donc, 9 

cʹest ces documents que je nʹai pas pu voir.  10 

Donc, jʹavais fait allusion au premier document lié, dʹabord, (Expurgé)  11 

(Expurgé).  12 

En deuxième lieu, jʹai fait allusion à ma (Expurgé). Alors, quand on  13 

faisait  lʹanalyse de cette commission dʹaffectation, avec  la date,  jʹai dit : Non,  jʹai eu 14 

un  troisième document  intitulé  « Attestation de  services  rendus » qui montre que, 15 

pendant tout ce temps — pendant tout ce temps...  16 

Parce quʹon cherche certainement... la Défense cherche à dire que je nʹétais pas sur le 17 

terrain, je nʹétais pas actif sur le terrain, (Expurgé) sur le terrain.  18 

Alors,  il  fallait  que  je  puisse  présenter  cette  attestation  de  services  rendus,  qui 19 

prouve  à  suffisance  que  jusquʹà  2006,  jʹétais  bel  et  bien  encore  enseignant  sur  le 20 

terrain.  21 

Voilà. Cʹest  dans  ce  sens‐là  que  jʹavais  voulu  quʹon  fasse  allusion  à  ce  document 22 

aussi important, Monsieur le Président. 23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, Maître Keta ?  24 

Me KETA : Oui, je suis satisfait par sa réponse.  25 
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Le  deuxième  document,  Monsieur  le  Président,  « concernant  »  pour,  toujours, 1 

déterminer  quʹil  (Expurgé),  cʹest  le  document  quʹon  a  utilisé  hier,  la  lettre  du 2 

(Expurgé).  3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Effectivement, on en 4 

a parlé hier.  5 

Il se pourrait que le témoin nʹait pas une copie de cette lettre par‐devers lui.  6 

Est‐ce quʹon peut  la montrer  sur  lʹécran ou est‐ce quʹon peut pas  lui  remettre une 7 

copie papier ? Je crois que ce serait mieux quʹil ait une copie papier.  8 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 9 

Me KETA :  10 

Q.  Monsieur  le  témoin, vous  avez  sous vos yeux un document que vous  avez 11 

produit  vous‐même  hier.  Jʹaimerais  que  vous  alliez  à  lʹavant‐dernière...  à 12 

lʹavant‐dernier  paragraphe  et  de  nous  dire  exactement  ce  que  vous  entendez  par 13 

« prendre vos dispositions (Expurgé) » ?  14 

LE TÉMOIN a/0270/07 :  15 

R.  Bon. Merci beaucoup pour la question.  16 

Monsieur  le  Président,  effectivement,  cʹest  un  dossier  que  jʹavais  présenté  moi‐17 

même.  18 

Ici, cʹest bien dit : Je demande à cet effet (Phon.) à (Expurgé) que je... bon, que  19 

(Expurgé).  20 

Lʹinstitut était déjà construit. Lʹinstitut était déjà opérationnel. Ça fonctionnait — ça 21 

fonctionnait. Alors, cʹest juste au retrait de cet arrêté dʹagrément...  22 

Parce quʹil y a une chose importante : chez nous, il y a dʹabord création dʹune école. 23 

Quand on dit « création », on passe par trois étapes. Il y a trois étapes.  24 

Il y a lʹinitiative des parents, avec le promoteur qui crée une école. Cʹest comme une  25 
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école qui est privée. Alors, à  cette étape… à  ce  stade, on doit passer maintenant... 1 

trouver comment... comment est‐ce que cette école peut être agréée.  2 

Et  cʹest  comme  ça  que  lʹautorité  compétente,  qui  est  la  coordination,  qui  a  des 3 

numéros quʹil peut affecter — le numéro octroyé par le gouvernement central —, eh 4 

bien,  cʹest  la  coordination maintenant  qui  accorde  le  numéro  dʹagrément  à  cette 5 

école‐là.  6 

Alors,  cʹest  juste  après  avoir  terminé  la  construction,  cʹest  à  ce moment‐là  que  la 7 

coordination nous a accordé et... pour nous demander dʹéquiper — équiper — cette 8 

école. Et cʹest comme ça que nous avons équipé lʹécole avec les parents. Nous avons 9 

fait  tout  pour  équiper,  construire...  équiper  lʹécole  avec  les  parents,  cʹest  dans  ce 10 

sens‐là.  11 

Q.  Merci beaucoup.  12 

Donc, sur le document, nous sommes le (Expurgé). Est‐ce que vous pouvez dire à  13 

la Chambre quand est‐ce quʹen République démocratique du Congo lʹannée scolaire 14 

commence et à quel moment ça prend fin — une année scolaire ?  15 

O.K.  Merci  beaucoup.  Une  année  scolaire  commence  au  mois  de  septembre... 16 

commence au mois de septembre. Cette  lettre que nous avons eue, nous avons eue 17 

au mois de  juin ; alors, au mois de septembre on devrait déjà quand... à  la rentrée 18 

scolaire les élèves devront trouver déjà le matériel et consorts dedans. Et cʹest ce que 19 

nous avions déjà fait... nous avions fait. Cʹest pour vous dire que, en tout cas, toutes 20 

les dispositions étaient déjà prises et que  lʹécole était vraiment... était... devrait être 21 

opérationnelle. Donc, lʹannée scolaire commence chaque fois le... le... le... au mois de 22 

septembre jusquʹau mois de juin et les vacances commencent le 2 juin chaque fois, au 23 

Congo.  24 

Q.  O.K. Merci beaucoup pour ces précisions. Je passe à la deuxième rubrique de  25 
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mes questions, Monsieur le Président, avec votre autorisation ?  1 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Oui, Maître Keta, 2 

mais avant de le faire, avant quʹon ne... afin de ne pas perdre de vue ces documents, 3 

le  premier  document  qui  a  été  montré  au  témoin,  sur  lequel  il  nʹy  a  pas  eu 4 

dʹobjection — lʹattestation — doit avoir un numéro EVD.  5 

Mme LA GREFFIÈRE  : Oui, Monsieur  le  Président,  le  document  « « attestation  de 6 

services rendus » portera le numéro EVD‐V02‐00007. 7 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Et  je  crois  le…  le 8 

deuxième  document  a  déjà  un  numéro  EVD,  nʹest‐ce  pas,  Madame  la  greffière 9 

dʹaudience ?  10 

Mme LA GREFFIÈRE : Oui, cʹest le numéro EVD‐V02‐00006, Monsieur le Président.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci. Maître Keta, 12 

veuillez poursuivre, sʹil vous plaît.  13 

Me KETA : Merci pour la parole, Monsieur le Président.  14 

Q.  Ma deuxième préoccupation concerne certains actes de lʹétat civil et là,  je me 15 

réfère  au  document  dʹhier,  je  peux  donner  les  références : 16 

ICC‐01/04‐01/06‐2224‐Conf‐Anx1,  9 sur  13 —  document  intitulé  « déclaration  de 17 

confirmation de lien de parenté entre enfant mineur et son tuteur ». Je ne sais pas si 18 

M. le témoin a le document... ou on peut lui remettre le document.  19 

LE TÉMOIN a/0270/07 :  20 

R.  Non, je nʹai pas le document devant moi ici.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Une version papier, 22 

sʹil vous plaît, à remettre au témoin.  23 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 24 

Nous nʹen avons besoin que dʹune seule pour le témoin, les juges en ont déjà une  25 
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copie.  1 

Il y a un petit doute, là. Cʹest la page 9 sur 13 pages. À moins que je ne mʹabuse, il me 2 

semble  quʹil  sʹagit  dʹun  document  que  nous  nʹavons  pas  vu  hier. Alors,  veuillez 3 

remettre une copie à Me Biju‐Duval, sʹil vous plaît.  4 

Hier, un extrait de lʹannexe 2224 annexe 1, on nous a remis la page 1 dʹun document 5 

de 13 pages.  6 

Voilà. Maintenant,  jʹai  lʹimpression  que  ça  cʹest  le  nouveau.  Êtes‐vous  généreux 7 

concernant ce document, Maître Biju‐Duval ?  8 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, Monsieur le Président.  9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Nous  vous  en 10 

sommes extrêmement reconnaissants. 11 

Oui, Maître Keta.  12 

Me KETA : 13 

Q.  Oui, Monsieur  le  témoin,  en principe  les  actes de  lʹétat  civil,  on  les  obtient 14 

auprès  de  lʹofficier  de  lʹétat  civil,  mais  est‐ce  que  vous  pouvez  nous  expliquer 15 

comment... ce nʹest pas lʹofficier de lʹétat civil qui a délivré ce document et comment 16 

ça sʹest fait concrètement pour quʹon puisse prouver le lien ?  17 

LE TÉMOIN a/0270/07 :  18 

R.  Merci pour la question. 19 

Ici, « déclaration de lien de parenté entre enfant mineur et son tuteur »... lʹobtention 20 

de ce document qui atteste le lien — signé par le chef de chefferie qui est considéré 21 

comme officier... donc comme de  lʹétat  civil, officier de  lʹétat  civil.  Ici  le  témoin,  le 22 

témoin, il sʹagit donc dʹun chef local, dʹun chef de centre. Donc le chef de centre était 23 

comme  témoin...  donc  témoin  du...  donc  du  chef  de  chefferie  qui  a  livré  pour 24 

pouvoir attester, donc pour attester... comme même hier dʹailleurs, je lʹai dit que les  25 
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liens qui existent entre moi (Expurgé), eh bien ce lien de (Expurgé)...  1 

(Expurgé), alors le document mʹa été confirmé par le chef de chefferie qui est officier 2 

de police civile.  3 

Me KETA : Monsieur  le  Président,  jʹen  ai  parlé  à  la Défense  au  sujet  de  certains 4 

documents de lʹétat civil au Congo et jʹai fait à lʹattention de la Chambre des extraits 5 

de la loi qui régit les actes de lʹétat civil au Congo. Jʹen ai parlé, ils nʹont pas trouvé 6 

dʹinconvénient  pour  que  je  vous  remette  des  copies  parce  quʹil  ne  sʹagit  que  des 7 

extraits dʹun  texte de  loi. Ça pourra aider  la Chambre pour  comprendre  la valeur 8 

juridique de plusieurs documents que nous avons sous les yeux parce que ce genre 9 

de documents,  en principe,  on  les prend  à  titre de  simple  renseignement  et pour 10 

avoir la valeur juridique. Je dis quʹil faut toujours obtenir un document au tribunal, 11 

mais  je voudrais, avec votre autorisation, vous remettre  les extraits de  textes de  loi 12 

qui pourront vous... aider, éventuellement, la Chambre, si vous le voulez, Monsieur 13 

le Président.  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Maître  Keta,  en 15 

temps opportun,  je crois quʹil sera nécessaire que nous nous penchions sur lʹétat de 16 

la législation en RDC en ce qui concerne la tutelle. Quand... Quʹon le fasse à travers 17 

lʹassistance  dʹun  expert  ou  à  travers  un  forum  approprié. On  va  peut‐être,  nous, 18 

décider,  cʹest  que…  cʹest  une  procédure  sur  laquelle  il  faudrait  quʹon  réfléchisse. 19 

Mais à mon avis, je pense quʹil ne serait pas convenable pour nous de commencer à 20 

traiter des questions essentiellement juridiques lors de la déposition dʹun témoin qui 21 

nʹest pas un juriste.  22 

Aussi  si,  en  temps  opportun,  vous  voulez — à  lʹattention de  la Chambre —, dire 23 

quelle  est  la  position  juridique  en  ce  qui  concerne  toute  la  question de  tutelle  en 24 

RDC, il faudra le faire de manière séparée et après nous en avoir avertis.  25 
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Me KETA : Merci beaucoup pour ces précisions, Monsieur le Président. Je passe à la 1 

dernière rubrique de ma question, de ma préoccupation. Cʹest le document quʹon a 2 

utilisé  également  hier,  intitulé  « attestation  médicale »  dont  les  références  sont 3 

ICC‐01/04‐01/06‐2246‐Conf‐Anx3, page 1.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Page...  5 

Me KETA : Page 1.  6 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Merci.  Cʹest  un 7 

document quʹon nous a communiqué hier.  8 

Me KETA :  Je  souhaite  que  le  témoin puisse  avoir peut‐être  le document  sous  les 9 

yeux.  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Une version papier 11 

pour le témoin, sʹil vous plaît ?  12 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 13 

Est‐ce que vous avez une copie supplémentaire, Maître Keta ?  14 

Monsieur lʹhuissier dʹaudience, veuillez prendre la copie auprès de Me Keta.  15 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute)  16 

Monsieur  lʹhuissier, pourrais‐je voir  le document que vous venez  juste de remettre 17 

au témoin, sʹil vous plaît ?  18 

Le  document  que  Me  Keta  vient  de  remettre  au  témoin  est  le  document 19 

2224‐Conf‐Anx3 page  1.  Ce  à  quoi  il  a  fait  référence  à  lʹinstant,  jʹavais  cru 20 

comprendre  quʹil  sʹagissait  du  document  2224‐Anx1 page  1.  Alors,  Maître  Keta, 21 

est‐ce que vous voulez que le témoin regarde lʹannexe 3 ou lʹannexe 1 ?  22 

Me KETA: Monsieur le Président, peut‐être il y a des confusions de références. Je ne 23 

sais... Lʹattestation médicale sur mes références, cʹétait lʹannexe 1.  24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur lʹhuissier,  25 
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veuillez remettre ce document au témoin. 1 

Maître Biju‐Duval,  je vous montre  le document.  Je vous  remercie.  Il  sʹagit donc de 2 

lʹannexe 3. Très bien. Maintenant quelle est la question, Maître Keta ?  3 

Me KETA : 4 

Q.  Monsieur le témoin, sur lʹattestation médicale, cʹest écrit : « fait avec (Expurgé) 5 

(Expurgé)  »  et  dans  le  contenu,  on  dit  que  vous  deviez  aller  faire  des  soins 6 

appropriés  (Expurgé).  Est‐ce  que  vous  pouvez  nous  préciser  si  vous  aviez  fait  le 7 

déplacement à  (Expurgé) à cette date‐là et si vous avez été au centre en question ? 8 

Après le centre.  9 

LE TÉMOIN a/0270/07 :  10 

R.  Merci pour la question.  11 

Après  avoir  eu  des  soins  chez  nous,  naturellement,  on  établit  un  document  de 12 

transfert  ou  bien  une  attestation  pour  pouvoir  permettre  au  service  approprié  de 13 

voir comment il peut continuer avec les soins. Cʹest dans ce sens‐là que jʹai eu cette... 14 

donc cette attestation médicale. Alors, je... Je suis allé poursuivre les soins. Je suis allé 15 

poursuivre les soins. 16 

Alors, comme je lʹavais dit, les soins en Ouganda — donc cʹest un pays limitrophe au 17 

nôtre — et que nous étions dans une période de guerre, on est dépourvu presque de 18 

tout par des moyens ; il fallait utiliser des petits moyens de bord pour aller… pour 19 

faire... donc pour aller poursuivre ces soins. Et cʹest comme ça que  je mʹétais rendu 20 

pour  pouvoir  poursuivre  ces  soins...  Donc,  les  soins  pendant  quelques  jours  à 21 

chose... à (Expurgé).  22 

Me KETA : Monsieur le Président, je nʹai plus de questions. Je vous remercie.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci, Maître Keta.  24 

Mme LA GREFFIÈRE : Le document qui vient dʹêtre montré au témoin avait déjà été  25 
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enregistré  avec  le  numéro  EVD‐V02‐00004,  et  le  document  qui  a  été montré  au 1 

témoin intitulé. « Déclaration de confirmation lien de parenté entre enfant mineur et 2 

son  tuteur »,  numéro  01/04‐01/06‐2224‐Conf‐Anx1 page  9 sur  13,  est  enregistré  au 3 

dossier avec le numéro EVD‐V02‐00008. 4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Biju‐Duval, il 5 

ne  fait aucun doute que vous avez  le droit dʹinterroger en dernier. Alors, ce serait 6 

utile de savoir  tout dʹabord si vous souhaitez exercer ce droit et, deuxièmement, si 7 

vous  le  faites,  combien  de  temps  prendra  votre  questionnement,  parce  que  nous 8 

allons bientôt atteindre 11 h et... 11 h où jʹai lʹobligation de permettre à ceux qui sont 9 

à lʹétage de... dʹobserver une pause. 10 

Donc, il ne vous reste que quelques minutes avant la pause de la matinée.  11 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, Monsieur le Président, naturellement, nous allons exercer ce 12 

droit et ce droit nous occupera très certainement plus dʹune minute 30. Donc je pense 13 

quʹil convient que jʹintervienne après la pause.  14 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je vous remercie.  15 

Je suis désolé, Monsieur  le  témoin, nous nʹavons pas encore  terminé. À moins que 16 

quelque  chose dʹexceptionnel  se  pose,  ça  sera Me Biju‐Duval  qui  sera  le dernier  à 17 

vous poser des questions. Ça, je peux vous lʹassurer. 18 

Audience  publique,  sʹil  vous  plaît...  Pardon,  audience  à  huis.  Merci,  Monsieur 19 

Lubanga.  20 

(Lʹaccusé est reconduit hors du prétoire)  21 

*(Passage en audience à huis clos à 11 h 00) Reclassifié en audience publique 22 

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation de lʹanglais) : Audience à huis clos.  23 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire). 24 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : 11 h 30.  25 
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*(Lʹaudience suspendue à 11 h 01est reprise à huis clos à 11 h 30) Reclassifié en audience publique 1 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir.  2 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Le témoin, sʹil vous 3 

plaît.  4 

(Le témoin est introduit au prétoire)  5 

Vous voulez un huis clos partiel ou une audience publique, Maître Biju‐Duval ?  6 

Me BIJU‐DUVAL : Huis clos partiel pour commencer, si c’est possible.  7 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) : Nous  passons  en 8 

huis clos partiel, sʹil vous plaît.  9 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 11 h 30) Reclassifié en audience publique 10 

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation de lʹanglais) : Nous sommes en huis clos partiel.  11 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Poursuivez, 12 

Monsieur Biju‐Duval.  13 

Me BIJU‐DUVAL : Merci, Monsieur le témoin… Monsieur le Président.  14 

Bonjour, Monsieur le témoin. 15 

LE TÉMOIN a/0270/07 : Bonjour. 16 

QUESTIONS SUPPLÉMENTAIRES DE LA DÉFENSE 17 

PAR Me BIJU‐DUVAL : 18 

Q.  Vous avez  indiqué en répondant aux questions de M. le Procureur, quʹaprès 19 

postérieurement  au  5 novembre  2009,  vous  auriez  eu  des  communications 20 

téléphoniques par lesquelles on vous aurait indiqué quʹune personne ressource de la 21 

Défense, un  certain Dieudonné Mbuna  (Phon.), menait des enquêtes et  selon votre 22 

témoignage, citait votre nom.  23 

Vous  avez  précisé  le  nom  de  deux  personnes  avec  qui  vous  auriez  eu  ces 24 

communications téléphoniques, (Expurgé) (Phon.), sauf erreur de ma part, et  25 
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(Expurgé). Pourriez‐vous préciser le nom de ces personnes, en particulier leur autres 1 

noms ?  2 

LE TÉMOIN a/0270/07 :  3 

R.  Merci pour la question.  4 

Si  jʹai...  Si  jʹai  cité...  Si  jʹai  cité  ces  quelques  noms,  ce  sont  les  noms,  ce  sont  les 5 

personnes avec qui ils étaient en communication. Alors, je ne sais pas si vous pouvez 6 

encore... bon...  si  je peux  encore  citer quels noms pour, peut‐être,  satisfaire.  Je me 7 

suis arrêté à ces deux noms.  8 

Q.  En ce qui concerne ces deux noms, je souhaite que vous précisiez lʹidentité de 9 

ces  personnes.  Ces  noms me  paraissent  incomplets,  pourriez‐vous  compléter  ces 10 

noms ?  11 

R.  Si j’ai cité (Expurgé) parce que je connais quʹil est... il  12 

est membre du conseil, disons, il est membre du comité des parents dans lʹinstitut où 13 

jʹétais responsable.  14 

Q.  A‐t‐il un autre nom ?  15 

R.  Jʹai encore cité (Expurgé).  16 

Q.  Non, il y a un malentendu sur ma question. (Expurgé), est‐ce que son  17 

nom est plus complet, est‐ce quʹil y a un autre nom à côté de (Expurgé), un  18 

prénom, un post‐nom ?  19 

R.  Je le connais donc au nom de (Expurgé),  je ne peux pas forcer un autre nom 20 

que  je  peux  peut‐être  mal  formuler.  Donc,  si  vous  pouvez  marquer  (Expurgé) 21 

(Phon.).  22 

Q.  Et vous avez parlé d’un (Expurgé)… 23 

R.  Oui, oui. 24 

Q.  … a‐t‐il un prénom ou un post‐nom ?  25 
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R.  (Expurgé), il a son prénom (Expurgé) 1 

Q.  Avez‐vous communiqué avec dʹautres personnes ?  2 

R.  Non,  à  part  ces  deux  qui mʹont  parlé,  je  nʹai  communiqué  avec  personne 3 

dʹautres.  4 

Q.  Vous  avez  précisé  que  celui  avec  qui  vous  aviez  communiqué  était  votre 5 

ancien enseignant, nʹest‐ce pas ? 6 

R.  Oui.... je mʹexcuse. 7 

Q.  Est‐il toujours enseignant à (Expurgé) 8 

R.  Oui, il est toujours enseignant à l’institut.  9 

Q.  Et vous a‐t‐il  indiqué que des enquêtes étaient menées dans  les archives de 10 

(Expurgé) 11 

R.  Des précisions… Des précisions comme telles, je nʹai pas eu de précision. Moi, 12 

jʹai  eu  tout  simplement  des  précisions. Vous  savez  quand  on  doit  communiquer, 13 

quand on doit communiquer au téléphone, eh bien… Bon, compte tenu du temps, on 14 

a parlé dʹune façon très brève avec lui pour donc pour pouvoir me dire que non, il y 15 

a quelquʹun qui parlait de vous, quʹil est passé pour la contre vérification. Alors  jʹai 16 

dit, « bon, ça va, quʹil fasse son travail ». Alors, donc, on sʹétait arrêté à ces nouveaux, 17 

là, et ce qui mʹa un peu déplu est que le fait maintenant de me citer le nom, comme 18 

cʹest  une  personne  ressource,  il  fallait  quʹil  fasse  son  travail  dʹune  façon 19 

indépendante. Pourquoi encore citer mon nom ? C’est une… Jʹai considéré ça comme 20 

une trahison. Pourquoi il devrait me trahir en me citant le nom pour que mon nom 21 

circule que, donc  je  ferai  ceci  cela.  Si  je  lʹai dit  cʹest  en  connaissance de  « chose », 22 

Monsieur  le  Président,  avec  votre  autorisation,  si  je  peux  évoluer  un  peu  pour 23 

pouvoir expliquer cet état de chose ; ma crainte. Cʹest une crainte... cʹest une crainte 24 

pour moi dans la mesure où nous avions déjà pressenti ça bien avant. Nous avions  25 
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pressenti avec la personne ressource au mois de septembre.  1 

Au mois de septembre, jʹavais demandé à la personne ressource de faire un rapport... 2 

de faire un rapport à ce sujet‐là. De faire un rapport à lʹUVT parce que le milieu était 3 

devenu un peu hostile. Hostile vis‐à‐vis des enfants, des victimes dont jʹétais tuteur, 4 

et même je peux dire vis‐à‐vis de ma personne.  5 

Jʹai  fait  lʹexplication  à  la  personne  ressource  de  notre  conseil,  jʹai  demandé  à  la 6 

personne ressource dʹinformer surtout le conseil et aussi lʹUVT pour ce cas précis. Il 7 

y a une correspondance y afférente à ce niveau‐là. Et puis, si jʹinsiste toujours sur cet 8 

aspect, Monsieur le Président, cʹest... cʹest un aspect pour moi qui semble pour moi 9 

vraiment  très  important...  important  parce  que  ça  risque  de  biaiser...  de  biaiser 10 

certains  aspects  des  choses.  Il  y  a  un  problème  de  jalousie.  Dans  cette 11 

correspondance... avec votre autorisation, si on pourrait vous le déposer, vous allez 12 

constater ça.  13 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Puis‐je  vous 14 

demander, Monsieur  le  témoin, dʹécouter avec beaucoup dʹattention  la question de 15 

Me Biju‐Duval. En  fait,  la  question  quʹil  vous  a  posée  portait  sur  les  recherches... 16 

lʹenquête qui a été  faite dans  les archives de  (Expurgé). Alors, pourriez‐vous vous 17 

concentrer sur cette question est ne répondre quʹà cette question‐là ? Merci. 18 

À vous, Maître Biju‐Duval.  19 

LE TÉMOIN a/0270/07 :  20 

R.  Merci, Monsieur le Président...  21 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui,  merci. 22 

Attendez, Monsieur  le  témoin,  nous  allons  écouter  la  prochaine  question  de Me 23 

Biju‐Duval.  24 

Me BIJU‐DUVAL : 25 
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Q.  Monsieur le témoin, vous venez dʹévoquer la question de jalousie. Vous aviez 1 

déjà évoqué cette question‐là de  la  jalousie entre victimes. Pourriez‐vous nous dire 2 

de quoi il sʹagit ? Quelles sont les causes et les manifestations de ces  jalousies entre 3 

enfants victimes que vous assistez, si jʹai bien compris.  4 

LE TÉMOIN a/0270/07 :  5 

R.  Merci pour la question.  6 

Ça  constitue  une  préoccupation  principale, Monsieur  le  Président.  Si,  avec  votre 7 

autorisation,  si  je  peux  peut‐être  exhiber  un  aspect  écrit  qui  justifie,  disons,  cette 8 

jalousie  et  comment,  pour  pouvoir  permettre  dʹapprécier  la  hauteur,  et  puis  les 9 

conséquences qui peuvent... qui peuvent en suivre. Il y a un document que je peux, 10 

avec lʹautorisation du Président peut‐être, montrer.  11 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Biju‐Duval, je 12 

mʹen  remets à vous dans une certaine mesure. Dans  la mesure où vous avez posé 13 

une question, il vous appartient de choisir si vous souhaitez consulter ce document 14 

supplémentaire ou pas. La Cour ne demandera pas que  ce document  soit montré. 15 

Sinon,  nous  pouvons  rester  ici  ad  vitam  aeternam,  si  chaque  fois  nous  avons  de 16 

nouveaux  documents  qui  sont  présentés,  mais  je  mʹen  remets  à  vous  si  vous 17 

souhaitez quʹil soit abordé.  18 

Me BIJU‐DUVAL : 19 

Q.  Monsieur  le  témoin,  je  souhaite  simplement  avoir  votre  compréhension  à 20 

vous, aujourdʹhui, de cette  jalousie dont vous avez parlé entre enfants victimes que 21 

vous  représentez  ou  peut‐être  dʹautres,  donc  votre  compréhension  à  vous, 22 

indépendamment de tout document. Pouvez‐vous nous éclairer sur les causes et les 23 

manifestations de cette jalousie à laquelle vous apportez manifestement une certaine 24 

importance ?  25 
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LE TÉMOIN a/0270/07 :  1 

R.  Merci pour la question.  2 

Bon... je pense que si jʹai parlé de ce document, cʹest un document qui pouvait encore 3 

beaucoup plus nous  rafraîchir  lʹesprit. Le Président  a  été  clair pour pouvoir vous 4 

demander si vous estimez nécessaire, peut‐être, ne fût‐ce que jeter un coup dʹœil.  5 

Jʹestime  vraiment  nécessaire  quʹon  puisse,  ne  fût‐ce  que  vous  présenter...  que  je 6 

puisse vous présenter ce document — même si ça ne sera pas à la portée de tout le 7 

monde — que  je puisse vous  le présenter par  le truchement de mon conseil séance 8 

tenante, sʹil vous plaît, Honorable Président.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Monsieur le témoin, 10 

je crains que non. Pourriez‐vous pour le moment vous concentrer sur la question qui 11 

a été posée par Me Biju‐Duval qui vous demande de donner une description. Vous 12 

ne  devez  pas  rentrer  dans  les  grands  détails, mais  nous  parler...  comment  vous 13 

comprenez cette  jalousie entre  les enfants victimes que vous présentez et cherchez 14 

un  peu  dans  votre  mémoire,  sans  pour  autant  présenter  des  documents 15 

supplémentaires, mais donc comment le comprenez‐vous, vous ?  16 

LE TÉMOIN a/0270/07 :  17 

R.  Merci, Président.  18 

Je comprends cette jalousie dans ce sens : il y a... les victimes qui sont dʹailleurs avec 19 

moi, ont été... ont été filées dans  leurs conversations avec  la personne ressource. Et 20 

cette jalousie sʹest située jusquʹà ce que la victime a été... a été exposée. La victime a 21 

été exposée, et personnellement, aujourdʹhui, je ressens lʹampleur de cette jalousie à 22 

la  suite... à  la  suite de  la déclaration de  la Défense  faisant  état de  ce quʹil y a des 23 

victimes... il y a des victimes qui se disent... Donc, il y a des personnes qui prennent 24 

des noms des victimes qui sont avec moi. Il y a des parents qui prennent des noms  25 
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des parents de mes victimes, des parents qui sont dʹailleurs décédées. Vous voyez 1 

comment est‐ce que, maintenant, cette ampleur ça mʹinquiète ; raison pour  laquelle 2 

je  voulais  juste montrer  un  peu  ce  document,  à  titre  exceptionnel,  pour  pouvoir 3 

comprendre  vraiment  le...  le...  le...  vraiment  la  quintessence même  du  problème, 4 

Monsieur le Président.  5 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Poursuivez, Maître 6 

Biju‐Duval.  7 

Me BIJU‐DUVAL : 8 

Q.  Revenons à (Expurgé). Pouvez‐vous nous préciser de qui il sʹagit ?  9 

LE TÉMOIN a/0270/07 :  10 

R.  (Expurgé), cʹest un enseignant.  11 

Q.  De lʹinstitut (Expurgé) ?  12 

R.  De lʹinstitut (Expurgé).  13 

Q.  Et à la suite de ces communications, avec (Expurgé), avec  14 

qui avez‐vous pris contact ?  15 

R.  Jʹai dit  et  je  le  répète...  jʹai dit :  jʹai pris  contact  avec deux personnes...  avec 16 

deux personnes ; à part de ces deux personnes,  je ne sais pas sʹil y a un autre nom 17 

que votre Auguste, que votre Modeste personne peut me citer.  18 

Q.  Pour que les choses soient bien claires, votre témoignage est que vous nʹavez 19 

pas pris contact avec dʹautres personnes que celles dont nous venons de parler. Cʹest 20 

ça votre témoignage ?  21 

R.  Exactement.  22 

Q.  Ce sont deux personnes qui sont enseignants à lʹinstitut (Expurgé) 23 

(Expurgé) ; connaissez‐vous lʹidentité des autres enseignants de lʹinstitut ?  24 

R.  Je mʹexcuse... ces deux personnes, toutes les deux personnes ne sont pas  25 
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enseignants à lʹinstitut (Expurgé). Jʹai dit cʹest (Expurgé) qui est enseignant à  1 

lʹinstitut (Expurgé), il est membre du comité des parents.  2 

Cʹest ce que  jʹai dit. Alors, parlant des autres... disons du personnel de  lʹinstitut,  je 3 

sais pour voir... vous citer  les noms des enseignants avec qui  jʹétais à cette époque, 4 

sauf peut‐être mutation de dernière minute, je ne sais pas. Je peux vous citer le nom 5 

de (Expurgé) que...  6 

Q.  Et en ce qui concerne le préfet de lʹinstitut (Expurgé) ?  7 

R.  Je pense que hier,  jʹai...  jʹai été clair en vous disant que  le préfet de  lʹinstitut, 8 

cʹest le préfet qui... donc, qui est arrivé après moi. Alors cʹest pour cette raison‐là que 9 

je ne le connais pas, parce quʹon nʹa pas encore eu tête à tête avec lui. Depuis quʹil est 10 

entré en fonction là‐bas, je ne lʹai pas encore vu, cʹest ce que... mais jʹai entendu parler 11 

dʹun préfet qui est là.  12 

Q.  Mais en tant que (Expurgé), selon votre témoignage... (Expurgé),  13 

(Expurgé) en charge  14 

des intérêts de ce territoire, ne vous êtes‐vous pas intéressé de savoir qui dirigeait  15 

lʹécole dont vous aviez été responsable pendant tant dʹannées ?  16 

R.  Merci, dʹabord, pour la question.  17 

Je pense que ça, cʹest une disposition personnelle... une disposition personnelle qui 18 

peut permettre à quelquʹun dʹapprocher ou de ne pas approcher... Là, je pense que ce 19 

nʹest  pas  obligatoirement  que  je  puisse  peut‐être  aller  présenter ma  civilité  à  un 20 

préfet (Expurgé) par rapport au rôle que je joue, pour lʹintérêt de la  21 

population  en général. Non  seulement pour  la population de ma  communauté ou 22 

bien  de  lʹinstitut,  cʹest  pour  lʹintérêt  de  la  population  en  général. Et  un  préfet  de 23 

lʹinstitut nʹest pas quelquʹun à qui  je peux présenter ma  civilité ; alors ce nʹest pas 24 

nécessaire. Mais quand le temps le permet, je peux mener une visite de courtoisie  25 
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que je nʹai pas encore amenée jusque... Donc, que je nʹai pas encore menée jusquʹà ce 1 

jour.  2 

Q.  Mais,  Monsieur  le  témoin,  nous  ne  sommes  pas...  (Expurgé)  nʹest  pas 3 

Kinshasa... un petit village. Est‐il exact que cette école se situe à... à quelques pas de 4 

votre village dʹorigine ?  5 

R.  Je ne comprends... Je nʹai pas bien compris la question. À quelques pas...  6 

Q.  Est‐il exact que cette école se situe à quelques pas... très près de votre village 7 

dʹorigine ?  8 

R.  Merci pour la question.  9 

Je pense que, hier,  jʹai  été  clair dans mon  langage, disons, dans ma déposition  en 10 

disant que  lʹidée de  la  création de  cette  école nous  est arrivée  avec  les parents,  et 11 

puis, moi, en tant que fils... fils de ténor (Phon.)  là‐bas,  jʹai consolidé à ce quʹil y ait 12 

cette création‐là. Donc, jʹaffirme que cʹest un institut qui se situe dans mon village.  13 

Q.  Et aujourdʹhui encore, vous  ignorez toujours qui dirige cet  institut, cʹest cela 14 

votre témoignage ?  15 

R.  Bon... Bon, parler de lʹignorance, ça sera trop fort parce que jʹai dit : « je ne suis 16 

pas encore arrivé depuis que le préfet est affecté là‐bas. » Quand  jʹai quitté... quand 17 

jʹai  quitté  lʹinstitut,  jʹavais  laissé  un  superviseur  disons...  un  superviseur  qui 18 

continuait. Alors le préfet qui est affecté,  je ne sais pas quelques mois après moi, ce 19 

nʹest pas une ignorance quand même pour que je puisse aller le connaître.  20 

Q.  Et ce matin encore, est‐ce toujours votre témoignage que vous nʹavez pas pris 21 

contact avec ce préfet après avoir été informé des enquêtes qui se menaient dans son 22 

établissement ?  23 

R.  Merci encore pour la dernière fois pour votre question. Je pense que  jʹai déjà 24 

répondu plusieurs fois à cette question.  25 
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Q.  Vous nous avez parlé dʹinstructions que vous auriez données à une personne 1 

ressource...  je  comprends  une  personne  ressource  avec  laquelle  vous  étiez 2 

régulièrement en  contact. Pourriez‐vous nous donner... nous  indiquer qui est cette 3 

personne ressource ? La personne ressource,  le nom se trouve sur  le document que 4 

jʹai proposé  soumettre à  lʹintention de cette Auguste Cour. Le document comporte 5 

bel et bien  le nom avec  toutes  les précisions et  cʹétait  sur votre acceptation que  le 6 

dossier allait être, donc, déposé. Je pose que cette question me revient pour que jʹaille 7 

prendre le dossier.  8 

Q.  Est‐ce que... Depuis quand connaissez‐vous cette personne, indépendamment 9 

de ses fonctions ?  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Oui, Maître Keta ?  11 

Me KETA : Oui, Monsieur le Président, merci pour la parole.  12 

Il y a une objection autour du nom de la personne ressource parce que ça fait partie 13 

des noms... des expurgations permanentes que jʹai sollicitées auprès de la Chambre, 14 

Monsieur le Président, et je souhaite quʹon ne puisse pas revenir sur son identité.  15 

Merci.  16 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) :  Je ne  suis pas  sûr, 17 

parce que tel que moi, je comprends la situation, les expurgations qui avaient eu lieu 18 

portaient sur lʹadresse actuelle du témoin et son numéro de téléphone actuel, le lieu 19 

où  les entretiens avaient eu  lieu et  toute personne  tiers qui, à un moment ou à un 20 

autre, aurait aidé — par  exemple des ONG —, et qui auraient permis de prendre 21 

contact avec  le  témoin. Si mes  souvenirs  sont bons,  je ne me  souviens pas dʹavoir 22 

reçu une demande pour quʹil y ait expurgation permanente de la personne ressource 23 

qui travaille pour votre équipe. Si cʹest la personne dont on parle maintenant.  24 

Me KETA : Monsieur le Président, la personne ressource, justement, fait partie dʹune  25 

ICC-01/04-01/06-T-227-Red-FRA WT2 14-01-2010 42/94 EA TICC-01/04-01/06-T-227-Red3-FRA CT2 WT 14-01-2010 42/94 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance I en date,
du 24 janvier 2012, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



    43

ONG. Il est responsable dʹune ONG, qui a été en contact avec, notamment, la victime 1 

témoin. Effectivement.  2 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Maître Biju‐Duval, 3 

vous voulez poursuivre sur ce thème‐là ?  4 

Me  BIJU‐DUVAL : Monsieur  le  Président,  je  souhaiterais  poursuivre  sur  quelques 5 

questions. Et il me paraît difficilement acceptable quʹun personnel de la Cour pénale 6 

internationale, par le biais dʹune équipe de représentant légal, dissimule son identité 7 

de cette manière‐là.  8 

Notre personne ressource est connue de tous. Son identité est accessible. Nous nʹen 9 

faisons pas mystère, même si nous souhaitons la protéger vis‐à‐vis du public.  10 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  suis  désolé  de 11 

vous  interrompre. Ce nʹest pas  correct que  je  le  fasse, mais  je veux  rebondir aussi 12 

facilement que possible... aussi directement que possible. 13 

Ce que Me Keta vient de nous dire, cʹest que cette personne ressource...  14 

Et corrigez‐moi, Maître Keta, si je me trompe. Si jʹai bien compris vos considérations, 15 

cʹest que cʹest... cette personne ressource nʹappartient pas à « son » équipe, mais est 16 

une personne qui  travaille pour une ONG qui,  à un moment ou  à un  autre,  a  eu 17 

contact avec les victimes.  18 

Et  dans  ce  sens,  cette  personne  nʹest  pas,  comme  vous  venez  de  le  décrire,  un 19 

employé de la Cour pénale internationale ; et donc, cela a un impact sur la révélation 20 

de son identité. Nous sommes dans un cas de figure différent.  21 

Me  BIJU‐DUVAL :  Le  point  est  effectivement  différent, mais  je  crois  quʹil mérite 22 

dʹêtre clarifié par mon confrère Keta. Sʹagit‐il oui ou non de  la personne  ressource 23 

intégrée dans son équipe ? Parce que la question, effectivement, se posera dans des 24 

termes différents, et je ne suis pas sûr que la clarification ait été apportée.  25 
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M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Très  bien, 1 

Maître Biju‐Duval.  2 

Voilà une requête tout à fait raisonnable.  3 

Et, Maître Keta, nous avons besoin dʹune précision dʹune clarté absolue sur ce point.  4 

Ma question,  la question que  je vous ai posée  il y a quelques  instants... dans cette 5 

question,  jʹai fait référence directement à la possibilité pour cette personne en cause 6 

dʹêtre une personne qui travaille ou qui a travaillé pour votre équipe — présentons 7 

les choses comme cela.  8 

Et vous avez répondu que nous parlions de quelquʹun dʹautre. Cʹest‐à‐dire quʹil ne 9 

sʹagissait  pas  dʹun membre  de  votre  équipe  présent  ou  passé, mais,  en  fait,  un 10 

employé dʹune ONG qui a été, depuis longtemps, en contact avec le témoin actuel.  11 

Est‐ce que cʹest une description exacte de la situation ?  12 

Me KETA : Monsieur le Président, la personne ressource est la... a une ONG qui est 13 

indépendante  du  fonctionnement  de mon  équipe.  Et  lorsquʹon  a  commencé,  il  a 14 

commencé à travailler pour aider la Cour, entrer en contact avec des victimes sur le 15 

terrain — moi, Maître Keta, je nʹétais même pas encore conseil.  16 

Donc, la personne est en contact non seulement avec la victime témoin actuelle, mais 17 

avec dʹautres victimes... et qui continue à travailler encore sur le terrain.  18 

Si on révèle son identité présentement, ça peut porter des risques sur le travail quʹil 19 

fait sur le terrain. Cʹest pour cela que je demande à ce quʹon ne puisse pas citer son 20 

nom. Cʹest une personne qui est en contact avec plusieurs victimes, et qui peut être 21 

en danger si on révélait son identité.  22 

Voilà, Monsieur le Président.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Biju‐Duval, si 24 

vous avez besoin de vous consulter avec Me Mabille, je vous en prie.  25 
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(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 1 

Maître Biju‐Duval, dʹaprès  la réponse de Me Keta à ma question,  je suppose que ce 2 

représentant dʹune ONG nʹa pas... aucunement fait partie de lʹéquipe légale présente 3 

ou passée qui représente ce témoin. Cʹest lʹapplication de ce quʹa dit Me Keta.  4 

Et  en  lʹabsence dʹune  intervention de  sa part maintenant,  je  suppose que  jʹai bien 5 

reflété ce quʹil a dit.  6 

Maintenant,  si vous  considérez malgré  tout quʹil  faut divulguer  le nom de  lʹONG, 7 

nous ne pourrons pas le faire maintenant parce que lʹONG a le droit légitime dʹêtre 8 

entendue sur ce point. Et  il y a un certain nombre de questions de sécurité dont  il 9 

nous faudrait tenir compte avant de donner une ordonnance de divulgation.  10 

Dans ces circonstances, que souhaitez‐nous... que souhaitez‐vous — pardon — que 11 

nous fassions ?  12 

Me  BIJU‐DUVAL :  Oui.  Monsieur  le  Président,  je  pense  avoir  la  même 13 

compréhension  que  vous  des  explications  de mon  confrère Keta.  Si  celui‐ci  nous 14 

assure que la personne en question nʹest pas payée, ne reçoit pas dʹémoluments de la 15 

Cour  pénale  internationale  et  nʹest  membre  dʹaucune  équipe  de  la  CPI,  je  ne 16 

demande pas la révélation de son identité. Cʹest entendu.  17 

Mais, donc, nous sommes bien dʹaccord sur... ça semble clair.  18 

Me KETA : Monsieur le Président, ça semble vraiment clair au motif que je voudrais 19 

donner la précision — et je le répète une fois de plus : cette ONG‐là a été en contact 20 

avec la VPRS avant que, moi, je ne sois conseil, donc.  21 

Et  la VPRS nous demande  toujours de ne  jamais divulguer  les  identités des ONG 22 

avec  lesquelles  « ils  »  sont  en  contact.  Donc,  pour  moi,  avant  quʹon  ne  donne 23 

lʹidentité des personnes  ressources qui sont en contact avec  la VPRS,  il  faut que  la 24 

VPRS intervienne sur cette question.  25 
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M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Non, Maître Keta. 1 

Ce nʹest pas de cela dont  il sʹagit. Ce qui avait été évoqué par Maître Biju‐Duval et 2 

par mon intermédiaire... il souhaitait une réponse claire.  3 

La question quʹil posait était de savoir si  l’ONG ou  le représentant de  lʹONG dont 4 

nous  parlons maintenant  a,  à  votre  connaissance,  reçu  des  émoluments  pour  son 5 

travail entrepris au nom ou pour la Cour pénale internationale.  6 

Alors,  vous  devez  donner  une  réponse  claire :  « oui  »  ou  « non  »,  à  votre 7 

connaissance, est‐ce que cette personne a reçu ou nʹa pas reçu dʹémoluments ? Cʹest 8 

le point qui nous  intéresse maintenant. Et  je demanderais votre aide à ce sujet, sʹil 9 

vous plaît.  10 

Me KETA : Merci, Monsieur le Président. Je confirme quʹà ce  jour, au moment où  je 11 

parle, il nʹa jamais été payé par la Cour, mais... il nʹa jamais été payé, il nʹa pas encore 12 

touché.  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Cʹest tout à fait clair, 14 

Maître Keta. Merci beaucoup.  15 

Maître Biju‐Duval ?  16 

Me BIJU‐DUVAL : 17 

Q.  Monsieur  le  témoin,  vous  avez  parlé  de  la  personne  qui  vous  a  soigné  au 18 

centre de santé pour des soins dʹurgence — le centre de santé de (Expurgé).  19 

Avez‐vous,  « oui  »  ou  « non  »,  été  en  contact  avec  cette  personne  au  sujet  des 20 

enquêtes qui se menaient dans lʹinstitut (Expurgé)... au centre  21 

médical, pardon — au centre médical (Expurgé) ?  22 

LE TÉMOIN a/0270/07 :  23 

R.  Merci pour la question. 24 

En contact avec la personne qui mʹa soigné ? Je ne comprends pas bien la teneur,  25 
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donc, de la question. Pourriez‐vous reprendre un peu ?  1 

Q.  Oui, je mʹexcuse. Je vais reprendre de manière plus claire ma question.  2 

Avez‐vous été en  contact avec un membre quelconque du personnel du  centre de 3 

santé  (Expurgé)  au  sujet  des  enquêtes  qui  ont  été menées  auprès  de  ce  centre  et 4 

auprès de son personnel ?  5 

R.  Non. Non,  je  nʹai  pas  été  en  contact  lorsque  je me  trouvais  encore...  je me 6 

trouvais à (Expurgé). 7 

Q.  Jʹai  bien  compris  que  vous  vous  trouviez  à  (Expurgé).  Je  ne  parle  pas  de 8 

contact  physique  mais,  avez‐vous  été  en  contact  téléphonique  ou  dʹune  autre 9 

manière ?  10 

R.  Non, donc dans  la mesure où  je nʹai pas  le numéro de contact du centre de 11 

santé, je nʹai pas son numéro de contact avec moi.  12 

Q.  Je mʹexcuse dʹavoir à poursuivre pour que ce soit clair : avez‐vous, vous, été 13 

contacté par quelquʹun ? Est‐ce que quelquʹun du centre de santé a pris lʹinitiative de 14 

vous contacter par téléphone, par exemple ?  15 

R.  Merci pour la question. 16 

Bon, me contacter,  je... Bon,  je ne suis pas entré en contact, parce que mon numéro 17 

peut‐être nʹétait pas disponible. Là‐bas, personne ne mʹa  contacté,  sʹil vous plaît... 18 

personne du centre de santé ne mʹa contacté.  19 

Q.  Merci. 20 

Me BIJU‐DUVAL : Je vous demande une seconde dʹindulgence.  21 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense) 22 

Bien.  23 

Je vais poursuivre maintenant sur dʹautres sujets abordés par Me Keta.  24 

Vous avez... Nous avons examiné ensemble le document intitulé « attestation de  25 

ICC-01/04-01/06-T-227-Red-FRA WT2 14-01-2010 47/94 EA TICC-01/04-01/06-T-227-Red3-FRA CT2 WT 14-01-2010 47/94 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance I en date,
du 24 janvier 2012, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



    48

services rendus » dont le numéro EVD est EVD‐V‐02007.  1 

Monsieur  le Président,  je pense que nous pouvons passer en audience publique, à 2 

condition, naturellement, de ne pas citer le nom de lʹétablissement. 3 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Audience publique, 4 

sʹil vous plaît.  5 

(Passage en audience publique à 12 h 14) 6 

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation de l’anglais) : Audience publique.  7 

Me BIJU‐DUVAL :  8 

Q.  Est‐ce que vous avez ce document avec vous sous les yeux ?  9 

LE TÉMOIN a/0270/07 :  10 

R.  Merci, je vous en prie.  11 

Q.  Ce  document  indique  que  vous  avez  exercé  entre  76 et  2006 en  qualité  de 12 

professeur  et  préfet.  Est‐il  exact  que  vous  avez  dʹabord  exercé  en  qualité  de 13 

professeur avant dʹexercer en qualité de préfet ?  14 

R.  Oui. Cʹest exact.  15 

Q.  Merci.  16 

Vous  avez  indiqué  en  commentant  la  lettre du  (Expurgé),  que,  à  la date de  cette 17 

lettre,  qui  vous  aurait  nommé  responsable de  lʹétablissement,  lʹétablissement  était 18 

construit. 19 

Je voudrais vous soumettre un document.  20 

Alors Monsieur le Président, je suis, compte tenu de votre remarque de ce matin,  je 21 

suis  navré dʹavoir  à  produire un  nouveau document  qui  a  été distribué  à  tout  le 22 

monde mais qui, évidemment… pas dans  le… qui nʹa pas été enregistré. Nous ne 23 

pouvions pas imaginer que nous lʹutiliserions auparavant.  24 

Sʹil est possible de remettre une version papier au témoin ?  25 
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M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Oui,  ces questions 1 

sont apparues sans que vous puissiez  le prévoir à  lʹavance ; alors, des exemplaires 2 

papiers  au  témoin,  sʹil  vous  plaît ;  des  copies  pour  les  juges  et  également  quʹon 3 

puisse faire montrer ce document au sein du prétoire également mais uniquement à 4 

lʹintérieur du prétoire — pas publiquement pour le moment.  5 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 6 

Me BIJU‐DUVAL : Vous avez ce document. Il sʹagit dʹun courrier du (Expurgé),  7 

qui provient... Enfin,  je vais… un courrier du (Expurgé) avec en objet « horaire des 8 

constructions en collectivité de — je passe le nom —... mois de (Expurgé) ».  9 

Jʹattire  votre  attention  sur  le deuxième paragraphe,  qui  tient  en  quelques mots  et 10 

deux dates — je cite :  11 

« Du (Expurgé), institut de... » — et là je ne cite pas le nom, il sʹagit de lʹinstitut dont 12 

nous parlons.  13 

Ma question est la suivante, Monsieur le témoin.  14 

Q.  Est‐il exact que ce document, ce courrier démontre quʹau mois de (Expurgé), 15 

cet institut était en construction et nʹétait donc pas opérationnel ?  16 

LE TÉMOIN a/0270/07 :  17 

R.  Merci pour la question. 18 

Cʹest un document muet... cʹest un document muet qui ne peut pas se prononcer si ce 19 

document  devrait  se  prononcer  peut‐être  il  allait  dire  que,  non  à  cette  époque‐là 20 

quʹest‐ce que… qu’est‐ce qu’on a constaté sur le terrain.  21 

À  cette  époque  quʹest‐ce  quʹon  a  constaté  sur  le  terrain ?  Le  document  allait 22 

lui‐même parler ; malheureusement que le document ne peut pas parler, je mʹexcuse.  23 

Je peux fournir des explications. Je fais des références a beaucoup de documents qui 24 

(Expurgé) je ne sais pas au  25 
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vu de  ces documents  quʹest‐ce  que  je peux  encore  redire. Raison pour  laquelle  je 1 

disais si ce document pourrait ne fut‐ce que parler le document allait nous dire, par 2 

le  truchement  de  ses  superviseurs,  donc  le  chargé  de  service  de  développement 3 

communauté rurale de (Expurgé) — je  4 

cite le nom parce quʹil nʹest pas concerné dans cette affaire.  5 

Donc,  je dis quʹà cette étape précise, sʹil vous plaît. Á cette étape précise, de 2001 à 6 

2002,  lʹécole était déjà opérationnelle avec quelques  constructions que nous avions 7 

érigées avec les parents.  8 

Le document qui… qui est arrivé ici le (Expurgé), comme lʹécole est en  9 

progression,  l’école  en  progression,  on  devrait  chaque  année  construire,  chaque 10 

année construire, dans la mesure où lʹécole est en progression, je vous avais indiqué 11 

la structure autorisée pour cette école c’est six classes. Alors,  les six classes il fallait 12 

presque construire chaque année, raison pour  laquelle  le chargé de construction de 13 

la  collectivité  a  bien  voulu  venir  nous  épauler  dans  cette  tâche  difficile  et  puis, 14 

demander appui à la population voisine pour… pour donc… pour aussi participer à 15 

la  construction  dans  la mesure  où  lʹécole,  c’  est  une  école  publique  et  à  tout  le 16 

monde. Voilà quelques éléments, peut‐être, de réponse que  je peux réserver à votre 17 

question.  18 

Me BIJU‐DUVAL : Merci.  19 

Je  pense  quʹil  convient  de  donner  une  cote MFI  pour  ce  document  qui  porte  le 20 

numéro DRC‐D01‐003‐2458.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Je crois quʹil devrait 22 

sʹagir  dʹune  cote  EVD  plutôt  que MFI  puisque  cela  a  été  traité  au  cours  dʹune 23 

déposition.  24 

Me BIJU‐DUVAL : 25 
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Q.  Monsieur le témoin, vous avez...  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Attendez un instant, 2 

Maître Biju‐Duval, s’il vous plaît.  3 

Est‐ce quʹon peut lui accorder une cote, sʹil vous plaît ?  4 

(Discussion entre les juges et le greffier dʹaudience sur le siège) 5 

Ça  ne  peut  pas  se  faire  dès  maintenant,  Maître Biju‐Duval,  donc  vous  pouvez 6 

poursuivre. 7 

Me BIJU‐DUVAL : Merci.  8 

Q.  Nous  avons  examiné  ce  matin  un  document  intitulé  « déclaration  de 9 

confirmation de lien de parenté entre enfant mineur et son tuteur » ; est‐ce que vous 10 

avez ce document sous les yeux…  11 

LE TÉMOIN a/0270/07 :  12 

R.  Oui.  13 

Q.  … qui porte la cote EVD‐V02‐00008.  14 

Je souhaiterais également que vous ayez sous les yeux un document que nous avons 15 

précédemment  examiné,  qui  porte  la  cote MFI‐D‐00161 et  qui  est  donc  une  lettre 16 

dont vous  êtes  le  signataire que vous  aviez  adressée  à Monsieur  le Greffier de  la 17 

Cour pénale internationale.  18 

Je vais vous remettre une version papier pour simplifier… 19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Est‐ce  que  vous 20 

pourriez donner un exemplaire papier, sʹil vous plaît, au témoin puisquʹil ne va pas 21 

avoir de numéro EVD ou les numéros MFI.  22 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 23 

Me  BIJU‐DUVAL : Donc  il  ne  faut  pas,  naturellement, montrer  ces  documents  au 24 

public.  25 
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Q.  Vous avez ces deux documents sous les yeux? 1 

LE TÉMOIN a/0270/07 :  2 

R.  Oui. Il y en a devant moi. 3 

Q.  Jʹattire votre attention sur  la déclaration de confirmation de  lien de parenté ; 4 

ce document contient des noms que  je ne vais pas citer.  Je vous  invite à ne pas  les 5 

citer  naturellement.  Mais  jʹattire  votre  attention  sur  les  dernières  lignes.  Ce 6 

document  indique donc que vous êtes  le  tuteur de  lʹenfant untel, dont — je ne dis 7 

pas le nom —, vous êtes son oncle maternel et le document poursuit en disant — je 8 

cite : « Quʹil avait pris en  charge depuis  lʹabsence de  ses parents  lors des hostilités 9 

entre les groupes armés à Ndrele pendant la période de 2003 après sa démobilisation 10 

du  groupe  armé UPC.  »  Jʹattire maintenant  votre  attention  sur  lʹautre  document, 11 

donc  la  lettre que vous adressez au Greffier de  la CPI  le 16 novembre 2007. Sur  le 12 

dernier  paragraphe  1)  où  il  est  indiqué  que  la  victime  portant  le  numéro 13 

0/0225/06 aurait été récupérée par vous en octobre 2004.  14 

Ma  première  question,  pour  que  les  choses  soient  claires,  c’est :  est‐ce  que  nous 15 

sommes bien dʹaccord sur le fait que cette victime 0225 est lʹenfant qui est mentionné 16 

sur la déclaration de confirmation… est la même personne ?  17 

R.  Oui.  18 

Q.  Et nʹy a‐t‐il pas une contradiction entre la date de 2003 qui est indiquée dans 19 

la déclaration de confirmation et la date de 2004 — dʹoctobre 2004 — qui est indiquée 20 

dans la lettre du 16 novembre 2007 ?  21 

R.  Merci pour la question. 22 

Je  pense…  Je  pense,  à mon  humble  connaissance,  il  nʹy  a  pas  de  contradiction. 23 

Pourquoi  je dis pas de contradiction ? Depuis  lʹabsence des parents, hostilités entre 24 

les groupes armés en 2003 ; en 2003 hostilité, en 2003. Après sa démobilisation, après  25 
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sa démobilisation  à  la défaite  subie,  je pense que peut‐être dans  ce  sens‐là que  je 1 

pourrais ordonner mon raisonnement. Donc, de fait, disons, la démobilisation, après 2 

la défaite en 2004, parce quʹil a été au service. Et cʹest en 2004 que  je lʹai revu, pas à 3 

cette date‐là.  4 

Q.  Donc, vous fixez à octobre 2004 le moment où vous lʹavez revu ?  5 

R.  Oui.  6 

Q.  Toujours  sur  ce  document —  «  Déclaration  de  confirmation  de  lien  de 7 

parenté » —, il est indiqué que vous êtes son (Expurgé). Je comprends donc que, soit 8 

vous êtes le (Expurgé), soit vous êtes dans la lignée (Expurgé)... 9 

R.  Exactement... 10 

Q.  Dans un sens élargi.  11 

R.  Merci.  12 

Exactement  ce que  jʹavais dit, que... de plusieurs  (Phon.),  je dis,  la  lignée... disons, 13 

parentale (Expurgé).  14 

Q.  Et, compte  tenu de votre qualité de  tuteur et de votre  lien de parenté direct 15 

(Expurgé), avez‐vous des...  savez‐vous quelle est  la  situation  (Expurgé) de  lʹenfant 16 

aujourdʹhui ?  17 

R.  La  situation  de  la  (Expurgé)  comme  telle,  je  suis  sous‐informé.  Je  suis 18 

sous‐informé  de  la  situation  parce  que  je  nʹai  pas  fait  une  enquête  précise  pour 19 

connaître où se trouverait la maman.  20 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Maître Biju‐Duval, 21 

nous allons vous permettre de conclure sur ce sujet. 22 

Cependant,  je  crois que vous posez des questions maintenant qui ne découlent en 23 

aucune  manière  de  ce  qui  a  été  évoqué  par  Me Keta  ou  par  M. Sachdeva 24 

précédemment. Ces questions sont plutôt une prolongation des questions que vous  25 
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avez posées hier. Et, dʹune manière générale, je dirais que ça nʹest pas une utilisation 1 

autorisée de cette autorisation qui vous a été donnée.  2 

Donc,  vous  pouvez  terminer  sur  ce  sujet,  mais  nous  vous  inviterions  à  vous 3 

concentrer principalement  sur  les  aspects  qui  ont  été  soulevés par Me Keta  et par 4 

M. Sachdeva.  5 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, Monsieur le Président. Je ne poserai plus de questions sur ce 6 

point.  7 

Je demande une seconde dʹindulgence à la Cour pour mʹentretenir avec Me Mabille.  8 

(Discussion au sein de lʹéquipe de la Défense)  9 

Q.  Oui, Monsieur  le  témoin,  jʹen  viens maintenant  à  un  point  que  vous  avez 10 

abordé en réponse aux questions de M. Sachdeva ou de Me Keta. Vous avez évoqué, 11 

donc, vos  inquiétudes  sur cette  situation où des parents  seraient présentés comme 12 

morts ou seraient présentés comme vivants alors quʹils seraient morts, et vous avez 13 

exposé des inquiétudes à ce sujet.  14 

Est‐ce que vous connaissez (Expurgé) 15 

LE TÉMOIN a/0270/07 : 16 

R.  Non. Cʹest un nom qui m’est nouveau (Phon.).  17 

Q.  Si  je vous suggère quʹil sʹagit de  lʹinspecteur chef de pool de  lʹenseignement 18 

secondaire  et  professionnel  (Expurgé). Donc,  quelquʹun  qui  occupe  des  fonctions 19 

élevées dans lʹenseignement sur le territoire dont vous êtes (Expurgé); est‐ce que cela 20 

vous permet de vous rafraîchir la mémoire ?  21 

R.  Un  inspecteur de lʹenseignement, cʹest une personnalité importante. Alors, si 22 

on nʹa pas de contact permanent, je pense quʹon ne peut pas peut‐être connaître plus 23 

de lui. Alors, je pense que je mʹattendais peut‐être à une question que vous alliez me 24 

poser pour pouvoir me préparer lʹesprit.  25 
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Q.  Merci. 1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Biju‐Duval, je 2 

voudrais vous rappeler que nous sommes en audience publique et on vient de faire 3 

référence  à  deux  choses  à  travers  les  deux  derniers  échanges  qui  viennent  de  se 4 

produire. Et cela risque de poser quelques difficultés.  5 

Me BIJU‐DUVAL : Oui, Monsieur le Président, je mʹen excuse.  6 

Q.  Juste  avant  la  pause, Monsieur  le  témoin,  vous  nous  avez  expliqué  votre 7 

transfert vers  l’Ouganda pour des soins complémentaires et, dans ce cadre,  lʹutilité 8 

de lʹattestation médicale que nous avons examinée.  9 

Ma question est... est la suivante : dans la mesure où cette attestation est à lʹintention 10 

des médecins  ougandais,  comment  expliquez‐vous  quʹelle  soit  rédigée  en  langue 11 

française plutôt quʹen swahili, par exemple ?  12 

LE TÉMOIN a/0270/07 : 13 

R.  Merci pour la question. 14 

Je pense que  les  langues administratives existent : dans  lʹadministration,  il y a des 15 

langues quʹon utilise.  16 

Par exemple,  ici, quand  il sʹagit des problèmes dʹordre administratif de  la Cour, on 17 

ne peut pas quand même utiliser une autre langue que le français ou lʹanglais. Alors, 18 

cʹest  dans  ce  contexte‐là  quʹil  faut  appréhender  lʹutilisation  de  cette  langue.  La 19 

langue française comme une langue... une langue, pour le Congo, officielle ; si cʹétait 20 

en Ouganda, on allait écrire en anglais.  21 

Q.  Mais  ce  centre  de  santé  où  vous  recevez  des  soins  dʹurgence,  cʹest  une 22 

association de volontaires, nʹest‐ce pas ?  23 

R.  Quand  on parle dʹassociation de volontaires... bon,  je nʹai...  je nʹai pas  bien 24 

compris la question. Centre de santé, association de volontaires... pour quel motif ?  25 
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Je nʹai pas bien compris la question.  1 

Q.  Je veux dire par là : il ne sʹagit pas dʹun hôpital public ?  2 

R.  Je mʹexcuse. Merci pour la question et puis la clarification.  3 

Je pense que cʹest une confusion. Cʹest une confusion de votre part dans  la mesure 4 

où  ce  nʹest  pas  une  association  de  volontaires,  mais  cʹest  un  centre  de  santé 5 

communautaire  reconnu  par  lʹÉtat  congolais.  On  parle  de  centre  de  santé 6 

communautaire, non pas de centre dʹune association de volontaires.  7 

Q.  Donc,  selon  votre  témoignage,  le  fait  que  le  français  soit  la  langue  de 8 

lʹadministration  au Congo  a  interdit  à  cet  infirmier  dʹécrire  dans  une  langue  qui 9 

serait  comprise  par  ses  collègues  médecins  ougandais  pour  vous  soigner  de 10 

traumatismes extrêmement graves ; cʹest cela votre témoignage, votre explication ?  11 

R.  Merci pour la question.  12 

Je nʹai pas parlé de lʹinterdiction. Je nʹai pas parlé de lʹinterdiction. Dans mon exposé, 13 

je nʹai pas parlé de lʹinterdiction. 14 

Q.  Mais,  si  ce  nʹest  pas  interdit,  pourquoi  nʹa‐t‐il  pas  utilisé  une  langue  qui 15 

pourra être efficace rapidement, en urgence ?  16 

R.  Je nʹai pas bien compris la question.  17 

Q.  Je comprends de votre réponse quʹil ne sʹagissait pas dʹinterdiction et que, par 18 

conséquent,  lʹinfirmier qui  a  rédigé  cette  attestation  avait  le droit ou  la possibilité 19 

dʹécrire  en  swahili  pour  être  immédiatement  compris  de  ses  collègues médecins 20 

ougandais. Pourquoi nʹa‐t‐il pas utilisé cette possibilité ?  21 

R.  Bon, merci pour la question.  22 

Là,  je ne sais pas. Peut‐être  il peut y avoir des médecins qui ne connaissent pas  le 23 

swahili.  24 

Q.  Vous nous avez dit... pardon... je repose...  25 
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Vous  avez  remis...  Est‐il  exact  que...  Enfin,  avez‐vous  remis  cette  attestation  au 1 

médecin ougandais ?  2 

R.  Je  vous  avais  dit  que  lʹobtention  dʹune  attestation,  cʹest  pour  permettre  à 3 

lʹinfirmier soignant du second degré ou bien au médecin soignant du second degré 4 

de sʹimprégner de soins antérieurs reçus par ses patients.  5 

Alors, partant de  cette affirmation,  je pense que  lʹinfirmier qui  continue mon  soin 6 

saura bel et bien que jʹai été quand même soigné. Jʹai été soigné. Je ne suis pas sorti 7 

de  la brousse pour  aller  lʹatteindre.  Jʹai  été quand même  soigné. Voilà  le  sens,  au 8 

Congo, dʹun papier de transfert. Bon, je ne sais pas si ailleurs, le système existe pour 9 

quʹon puisse établir la similitude.  10 

Q.  Dois‐je  comprendre  que  vous  avez  remis  cette  attestation  aux  services 11 

médicaux ougandais ou est‐ce que je me trompe ?  12 

R.  Je nʹai pas bien compris la question.  13 

Q.  Ma  question  est  simple. Dois‐je  comprendre  de  vos  explications  que  vous 14 

avez  remis  cette  attestation  aux  services  médicaux  ougandais,  aux  médecins 15 

ougandais ?  16 

R.  Pour permettre dʹévoluer avec mes soins.  17 

Q.  Donc, la réponse est oui, cʹest cela ?  18 

R.  Cʹest une réponse que jʹai donnée depuis hier, sʹil vous plaît.  19 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) : Maître Biju‐Duval, 20 

considérez que cʹest un « oui ».  21 

Me BIJU‐DUVAL : 22 

Q.  Alors,  comment  se  fait‐il  que  vous  disposiez  encore  de  lʹoriginal  de  cette 23 

attestation ?  24 

LE TÉMOIN *a/0270/07 :  25 
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R.  Merci pour la question.  1 

Je pense que lʹoriginal, bon... bon, je ne saisis pas bien la question au motif... quʹest‐ce 2 

que lʹoriginal fait si un médecin ou un infirmier...  3 

Permettez‐moi, Président, de partir dʹun exemple, ici, sur place. Jʹai constaté quʹil y a 4 

les originaux qui sont rapidement photocopiés quand même.  5 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) : Monsieur,  je  suis 6 

désolé, mais je vais vous interrompre.  7 

La  question  que  vous  pose Me Biju‐Duval  est  très  simple ;  cʹest  la  suivante :  si  le 8 

rapport a été remis aux autorités médicales ougandaises, Me Biju‐Duval part sur  le 9 

principe du fait quʹils auraient dû recevoir lʹoriginal et vous, vous en aurez conservé 10 

la copie, mais étant donné que vous avez par‐devers vous lʹoriginal, que sʹest‐il donc 11 

passé ? Comment se fait‐il que vous ayez lʹoriginal et quel est le document qui a été 12 

remis aux autorités ougandaises ?  13 

LE TÉMOIN *a/0270/07 :  14 

R.  Merci, Président, pour la question.  15 

Je mʹexcuse de ce désagrément. Alors, cʹétait  juste peut‐être  le contraire. Il est resté 16 

avec  la  photocopie  et,  moi,  jʹai  lʹoriginal.  Je  ne  sais  pas.  Peut‐être  il  y  a  un 17 

inconvénient à ce niveau.  18 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  19 

Maître Biju‐Duval ?  20 

Me BIJU‐DUVAL : Je nʹai pas dʹautres questions, Monsieur le Président.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci.  22 

Monsieur, vers  la  fin de  lʹaprès‐midi,  je vous avais exprimé  les  remerciements des 23 

juges de  la Chambre à votre endroit pour  le  fait dʹavoir effectué  le voyage devant 24 

nous pour déposer sur des points qui portent sur vos préoccupations en la présente  25 
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affaire en tant que victime participante.  1 

Je ne vais pas répéter ce que  jʹavais dit,  jʹai déjà exprimé mes  remerciements... nos 2 

remerciements hier de manière générale. Je voudrais simplement me faire lʹécho de 3 

ce qui avait été dit hier.  4 

Me Keta, en temps voulu, discutera avec vous de toute autre forme de participation 5 

vous concernant dans  le  reste de  la procédure.  Il va vous donner des  instructions, 6 

ainsi que Me Bapita, par  rapport à  la conduite à  tenir vous concernant par  rapport 7 

aux autres audiences que nous allons  tenir dans ce procès. Vous partez avec notre 8 

profonde reconnaissance, nous vous remercions.  9 

Nous allons à présent décréter le huis clos pour permettre au témoin de se retirer.  10 

LE TÉMOIN *a/0270/07 : Merci, Président.  11 

(Lʹaccusé est reconduit hors du prétoire)  12 

*(Passage en audience à huis clos à 12 h 48) Reclassifié en audience publique 13 

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation de lʹanglais) : Huis clos.  14 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)  15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Audience publique, 16 

sʹil vous plaît.  17 

(Passage en audience publique à 12 h 49) 18 

(Lʹaccusé est introduit au prétoire)  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) : Merci, Monsieur 20 

Lubanga, dʹêtre de retour au prétoire.  21 

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation de lʹanglais) : Audience publique. 22 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  La  greffière 23 

dʹaudience va attribuer les cotes aux différentes pièces présentées.  24 

(Discussion entre les juges sur le siège et le greffier dʹaudience)  25 
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Mme LA GREFFIÈRE : Merci, Monsieur le Président. Le premier document montré... 1 

Maître  Biju‐Duval,  si  vous  voulez  bien  me  confirmer,  le  numéro  ERN 2 

DRC‐D01‐0003‐2458 portera le numéro EVD‐D01‐00095. Les deux autres documents 3 

ont‐ils des numéros ERN ?  4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  (Intervention  non 5 

interprétée)  6 

Me BIJU‐DUVAL : Ils sont déjà cotés au dossier...  7 

Mme LA GREFFIÈRE :  Ils  sont  déjà  enregistrés  au  dossier. Donc  pas  de  numéro  à 8 

attribuer à ces documents. Merci.  9 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Très  bien.  Nous 10 

nʹallons pas commencer avec le prochain témoin maintenant. Maître Mabille, jʹavais 11 

lʹimpression que vous vouliez prendre la parole.  12 

Me MABILLE : Monsieur  le Président,  jʹai une petite...  enfin petite... observation  à 13 

faire un peu délicate. À  la suite de vos observations de ce matin, concernant  le fait 14 

que  la  Chambre  pourrait  poser  des  questions  ou  ne  pas  poser  des  questions,  la 15 

Défense a, depuis  le début de ce procès, un certain nombre de difficultés avec des 16 

questions qui viennent du banc des juges.  17 

Dans notre système  juridique, à mon confrère Jean‐Marie Biju‐Duval et moi‐même, 18 

nous ne pouvons pas faire dʹobjection à des questions des juges.  19 

Nous avons la chance, le plaisir dʹêtre la première affaire, et donc, par conséquent, ce 20 

problème  nʹa  jamais  été  évoqué devant  cette Cour pénale  internationale.  Je  le dis 21 

encore avec tout le respect que je dois aux juges. 22 

Nous avons pris la décision de vous déposer des écritures sur ce problème qui, je le 23 

répète, nous préoccupe, en fait, depuis le début de ce procès. Je voulais vous le dire 24 

avant que vous receviez ces écritures, car je pense quʹon a toujours travaillé dans une  25 
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certaine  clarté  et  transparence  et  il mʹapparaissait utile de vous  en prévenir avant 1 

que vous receviez cette demande de notre part.  2 

Voilà ce que je voulais dire à la Chambre.  3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) : Merci  infiniment, 4 

Maître Mabille. 5 

À plusieurs reprises, nous avons abordé différents aspects du... des questions à poser 6 

pendant  le  procès  devant  cette  Cour  et  devant  cette  Chambre  et  si  lʹaudience 7 

dʹaujourdʹhui  a  révélé  une  nouvelle  finesse  sur  certaines  des  questions  que  nous 8 

avons déjà examinées,  il vous revient entièrement de déposer des écritures, Maître 9 

Mabille,  qui  seront  traitées  comme  dʹhabitude,  mais  je  vous  remercie  pour 10 

lʹavertissement. Très utile, merci.  11 

Nous reprendrons à 14 h 40 avec le début de la déposition du prochain témoin.  12 

Merci.  13 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  14 

*(Lʹaudience suspendue à 12 h 55 est reprise à huis clos à 14 h 43) Reclassifié en audience 15 

publique 16 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir.  17 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  En  lʹabsence 18 

dʹobjection, les mesures de protection demandées pour ce témoin sont acceptées par 19 

le Banc des juges pour les raisons évoquées dans la requête.  20 

Que lʹon fasse entrer le témoin, sʹil vous plaît.  21 

(Lʹhuissier dʹaudience sʹexécute) 22 

(Le témoin est introduit au prétoire) 23 

(Lʹaccusé est introduit au prétoire) 24 

Bonjour, Monsieur.  25 
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La première  chose que  je dois vous dire et  la plus  importante est  la  suivante :  sʹil 1 

vous plaît, ne soyez pas nerveux. Rien ne peut vous arriver ici. Rien qui puisse aller 2 

à lʹencontre de vos intérêts, et les  juges sont ici pour vous protéger et pour faire en 3 

sorte que vous soyez traité comme il convient.  4 

Si, à un moment ou à un autre, vous avez besoin dʹune pause, si vous voulez que 5 

nous  nous  arrêtions  un moment,  faites  un  signe  de  la main. Demandez‐le‐moi  et 6 

nous  interromprons  immédiatement  la  procédure  pour  que  vous  puissiez  vous 7 

reposer.  8 

Donc, il suffit de demander et, bien entendu, de manière raisonnable, cela vous sera 9 

accordé.  10 

Une  partie  de  votre  déposition  se  fera  à  huis  clos.  Cʹest‐à‐dire  que  seules  les 11 

personnes qui sont assises dans le prétoire entendront ce que vous direz, cʹest‐à‐dire 12 

pour toute la partie de votre déposition qui pourrait révéler votre identité, parce que 13 

nous avons accepté que votre identité ne soit pas dévoilée au public.  14 

Nous passerons de lʹaudience publique à lʹaudience à huis clos partiel selon les sujets 15 

traités. Mais même si quelque chose est dit en audience publique, quelque chose qui 16 

pourrait révéler votre identité, ne vous inquiétez pas parce quʹil y a une demi‐heure 17 

de différence avec la transmission au public. Donc, nous pourrons effacer ce qui aura 18 

été dit.  19 

Écoutez,  sʹil  vous plaît,  avec  soin  les  questions  qui  vous  sont posées. Essayez dʹy 20 

répondre de manière concise en vous concentrant soigneusement sur la question qui 21 

vous  a  été  posée  par  le  conseil.  Si  des  questions  supplémentaires  devaient  être 22 

traitées, ne vous inquiétez pas. Les conseils vous poseront de nouvelles questions.  23 

Sʹil vous plaît, ne parlez pas  trop vite. Parlez à voix suffisamment haute pour que 24 

tout le monde puisse vous entendre.  25 
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Vous devez  tout dʹabord prêter  serment  solennellement, de manière publique, de 1 

manière à ce que  tout  le monde puisse entendre ce que vous dites. Cela se  fera en 2 

audience publique.  3 

Donc, pouvons‐nous passer en audience publique ? Attendez un instant avant de lire 4 

ce  qui  figure  sur  la  carte  parce  quʹil  faut  que  nous  soyons  dʹabord  en  audience 5 

publique.  6 

Audience publique, sʹil vous plaît.  7 

(Passage en audience publique à 14 h 48) 8 

Mme LA GREFFIÈRE : Audience publique.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  10 

Pouvez‐vous, sʹil vous plaît,  lire ce qui  figure sur  la carte qui vous a été remise de 11 

manière à ce quʹon puisse entendre ce que vous dites ?  12 

LE  TÉMOIN  a/0225/06 :  Je  déclare  solennellement  que  je  dirais  la  vérité,  toute  la 13 

vérité, rien que la vérité.  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Parfait.  Excellent. 15 

Merci beaucoup.  16 

Maître Keta, je suppose que vos premières questions doivent être posées en audience 17 

à huis clos partiel, sʹil vous plaît, nʹest‐ce pas ? Très bien.  18 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 14 h 49) Reclassifié en audience publique 19 

Mme LA GREFFIÈRE : Huis clos partiel.  20 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Maître  Keta,  sʹil 21 

vous plaît.  22 

QUESTIONS DES REPRÉSENTANTS LÉGAUX DES VICTIMES 23 

PAR Me KETA : Bonjour, Monsieur le Témoin.  24 

LE TÉMOIN a/0225/06 :  25 
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R.  Oui, bonjour.  1 

Q.  Je mʹappelle  Joseph Keta.  Je  suis avocat  et  je  représente vos  intérêts devant 2 

cette Cour.  3 

Je  vais  vous  poser  quelques  questions  en  rapport  avec  votre  identité,  et  ensuite 4 

viendront dʹautres questions au fur et à mesure. 5 

Sʹil vous plaît, est‐ce que vous pouvez donner vos nom et prénom ?  6 

R.  Je mʹappelle (Expurgé) 7 

Q.  Quelle est votre date de naissance ?  8 

R.  Je suis né (Expurgé) 9 

Q.  Où êtes‐vous né ?  10 

R.  Jʹétais né (Expurgé) 11 

Q.  Est‐ce que vous pouvez donner le nom de vos parents ?  12 

R.  Je veux commencer par le papa. Mon père sʹappelait (Expurgé). Et  13 

ma mère, (Expurgé) 14 

Q.  Sont‐ils vivants ?  15 

R.  Ils sont tous morts.  16 

Q.  En leur absence, qui sʹoccupe de vous ?  17 

R.  Mon tuteur, (Expurgé) 18 

Q.  Quel est le lien familial que vous avez avec (Expurgé) 19 

R.  Le lien familial que nous avons avec lui... (Expurgé) 20 

Q.  Où habitiez‐vous ? Non. Quel âge avez‐vous au moment des  faits examinés 21 

par la Cour, en 2003 ?  22 

R.  En 2003, jʹavais 12 ans.  23 

Q.  Où habitiez‐vous en 2003 ?  24 

R.  En 2003, jʹhabitais (Expurgé) 25 
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Q.  Et quelle est lʹécole que vous fréquentiez à ce moment‐là ?  1 

R.  À ce moment‐là, je fréquentais lʹinstitut (Expurgé) 2 

Q.  Où est située cette école‐là ?  3 

R.  La situation de cette école ? Lʹécole se situe entre, donc... je dirais entre... Non. 4 

Je ne peux pas le situer parce que cʹest entre (Expurgé) 5 

(Expurgé), on monte vers le... avant...  6 

Donc, si vous laissez (Expurgé) 7 

(Expurgé) 8 

Q.  Connaissez‐vous (Expurgé) 9 

R.  Oui.  10 

Q.  Vous pouvez situer votre école par rapport à (Expurgé) 11 

R.  Oui. (Expurgé) Je peux situer (Expurgé) par rapport à notre  12 

école.  13 

Il y a une route principale qui mène  (Expurgé). De  là, si vous allez, vous prenez à 14 

gauche.  Il  y  a  une  route  qui  est  encore  à  (Expurgé) — un  sentier  comme  ça.  Et 15 

justement,  il  y  a  un  « placard »  là‐bas. Alors,  vous  partez  vers  (Expurgé)  et  cʹest 16 

notre... cʹest le chemin qui mène vers notre (inaudible : Problème de micro). 17 

*(Passage en audience publique à 14 h 58) 18 

Q.  Comment avez‐vous rejoint le groupe armé... un groupe armé quelconque ?  19 

R.  Oui. Cʹétait un... dans un  après‐midi...  cʹétait pendant  la période dʹexamen. 20 

Jʹavais  terminé  lʹexamen  de  lʹécole. Quand  je  devrais  rentrer  à  la maison...  jʹétais 21 

dʹailleurs rentré à la maison. Alors, jʹavais mangé.  22 

Jʹétais sorti un peu pour me divertir au  jeu. On avait  lʹhabitude de  jouer au ballon, 23 

non sur le terrain, mais là on jouait sur la route ou bien à côté du marché.  24 

Là, quand jʹétais rentré, alors, jʹavais pris mon repas. Je sortais avec la balle. Jʹavais  25 
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vu deux messieurs en armement (Phon.). À ce moment‐là, je ne voyais aucun garçon  1 

sur  la  route.  Je  ne  savais  pas.  Ils  mʹont  interpellé.  Ils  mʹont  dit : « Monsieur, tu 2 

viens. » En swahili... (citation en swahili).  3 

Alors,  jʹétais parti.  Ils mʹont dit... Ils mʹont  saisi par  la ceinture.  Ils mʹont dit : « Ne 4 

fuis pas. Alors, si tu oses fuir... » Jʹavais lʹintention de fuir, dʹailleurs. Ils mʹont saisi 5 

par la ceinture, alors il nʹy avait pas moyen de fuir.  6 

Ils mʹont demandé dʹaller avec eux. Alors,  je ne savais où ils mʹamenaient. On était 7 

partis avec moi  jusquʹau  camp — au camp de  (Expurgé). Et  justement,  cʹétait  là  le 8 

commencement des enfers.  9 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Keta, je crois 10 

quʹon peut faire ça en audience publique, nʹest‐ce pas ?  11 

Me KETA : Oui, Monsieur le Président.  12 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Je  vais demander 13 

que  lʹon  repasse à  la publicité des débats en  temps opportun.  Il  faut que  le public 14 

puisse entendre ou voir le témoignage de ce témoin à partir de la page 53 — à partir 15 

du début de la page 53 de la transcription en cours.  16 

Très bien. Audience publique, sʹil vous plaît.  17 

Mme la GREFFIÈRE : Audience publique. 18 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS :  19 

Le Président, réagissant à une suggestion de lʹinterprète de la cabine anglaise. 20 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Cʹest  tout  à  fait 21 

prudent et justifié comme requête.  22 

Maître  Keta,  est‐ce  que  vous  pouvez  faire  en  sorte  dʹéteindre  votre microphone 23 

lorsque le témoin parle ?  24 

Sommes‐nous en audience publique ? Oui,  25 
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Maître Keta ?  1 

Me KETA : Oui. Monsieur le Président, je voudrais également quʹon dise au témoin : 2 

quand  il doit  citer  le nom des  camps, quʹil  fasse attention quʹon ne donne pas  les 3 

noms parce quʹon peut identifier par rapport aux faits.  4 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  5 

Puis‐je vous  inviter,  lorsque vous parlez du  camp, à dire  simplement « le  camp », 6 

sans citer le nom du camp, parce que si vous utilisez le nom du camp, cela risque de 7 

vous identifier.  8 

Très bien. Maître Keta, vous pouvez poursuivre.  9 

Me KETA : 10 

Q.  Quand vous dites : « Après les examens », pouvez‐vous situer le moment où 11 

les faits sʹétaient passés ?  12 

LE TÉMOIN a/0225/06 :  13 

R.  Cʹétait dans les après‐midi après lʹexamen.  14 

Q.  La période — le mois, lʹannée ?  15 

R.  Cʹétait  au mois  de mars  2003.  La  date,  je  ne  connais  pas  et  je...  (inaudible : 16 

problème de micro). 17 

Q.  Y avait‐il des témoins lorsque les deux personnes vous avaient interpellé ?  18 

R.  Au moment où ces gens‐là mʹinterpellent, il nʹy avait aucun témoin parce que 19 

les gens fuyaient.  20 

Q.  Est‐ce quʹil y avait dʹautres personnes qui étaient emmenées avec vous ?  21 

R.  De là, jʹétais emmené seul.  22 

Q.  Pourquoi vous nʹavez pas  résisté quand  les deux personnes voulaient vous 23 

prendre de force ?  24 

R.  Si je résistais, ça serait... je serais tué parce quʹils mʹavaient dit quʹils me  25 
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tueraient si jʹose fuir.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Au début, je vous ai 2 

demandé de faire toute une série de choses. Il y en a une que jʹai oubliée, ou plutôt, 3 

que je nʹai pas dite parce que je ne voulais pas vous surcharger de requêtes.  4 

Mais vous comprendrez maintenant ce que  je vous demande. Essayez de  faire une 5 

pause avant de répondre à la question de Me Keta.  6 

Au‐dessus de nous, vous voyez, à droite et à gauche,  il y a des  interprètes et des 7 

sténotypistes. Et si vous donnez votre réponse trop rapidement, cela veut dire quʹil y 8 

a un  chevauchement  entre  les deux personnes qui parlent,  et  les  interprètes et  les 9 

sténotypistes ont du mal à entendre la réponse.  10 

Donc,  je  vous  demanderais  de marquer  une  petite  pause  avant  de  répondre  aux 11 

questions qui vous sont posées. Ce sera très utile.  12 

Oui, Monsieur Keta... Maître Keta — pardon ?  13 

Me KETA: Oui.  14 

Q.  Est‐ce  que  vous  pouvez  situer  le  camp,  là  où  on  vous  avait  emmené,  par 15 

rapport à votre domicile ?  16 

LE TÉMOIN a/0225/06 :  17 

R.  Par rapport à mon domicile, je peux situer le camp. Cʹest sur la route qui vient 18 

de collectivité. Alors, vers lʹouest.  19 

Q.  Est‐ce que cʹétait loin de votre village ?  20 

R.  Je ne comprends pas la question. Comment ?  21 

Q.  Je demande si le camp était situé loin de votre village ?  22 

R.  Ce nʹétait pas si trop loin.  23 

Q.  Est‐ce que vous pouvez décrire ce camp‐là, là où on vous avait emmené ?  24 

R.  Le premier camp où... là ou jʹétais emmené premièrement ? Oui, par rapport  25 
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(Expurgé), ce camp se situait sur la colline — sur la colline.  1 

Q.  Est‐ce que vous pouvez bien expliciter là : sur la colline, mais comment il était 2 

concrètement, ce camp‐là ?  3 

R.  Ce  camp  était  entouré  de  trous...  était  entouré  de  trous  creusés,  et  où  les 4 

soldats pendant la guerre... y habitaient pendant la guerre.  5 

Alors,  tous  ces  trous  étaient  entourés  de maisons,  donc,  de maisonnettes.  Et  au 6 

centre, se trouvait une maison aussi construite en paille... construite en paille. Cʹétait 7 

justement la prison... au milieu du camp.  8 

Q.  Cette prison dont vous venez de parler, qui y entrait ?  9 

R.  Parmi nous ? Parmi... qui entrait, vous demandez ?  10 

Q.  Oui. Vous parlez de la prison... 11 

R.  Ah oui... 12 

Q.  Quel était le rôle de cette prison ?  13 

R.  Bon,  voilà.  La  prison  était  pour  les  gens...  pour  les  soldats,  premièrement, 14 

parce quʹon avait trouvé des soldats là‐dedans.  15 

Q.  Est‐ce que vous, personnellement, vous êtes entré dans cette prison ?  16 

R.  Là,  je  dis  que  nous  avons...  jʹavais  trouvé  des  soldats  là‐dedans,  cʹest  que 17 

jʹétais‐là, dans la prison.  18 

Q.  Dʹaprès vous, quel était le but de ce camp‐là ?  19 

R.  Le but de ce camp ? Je ne peux pas...  je nʹai pas une réponse à cette question 20 

parce que, le camp, cʹest pour les militaires.  21 

Q.  Vous venez de dire : « Les camps, cʹest pour les militaires » ; est‐ce que, vous 22 

aussi, vous étiez militaire ?  23 

R.  Justement  si…  je nʹétais pas militaire... on mʹavait pris, alors,  jʹétais dans  la 24 

prison. Ça faisait comme jʹétais prisonnier des militaires, alors.  25 
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Q.  Vous avez parlé dʹun deuxième camp ; est‐ce que vous pouvez nous dire quel 1 

est ce camp‐là ?  2 

R.  (Inaudible : Problème de micro) par le nom ?  3 

Q.  Vous pouvez nous dire — il ne faut pas dire le nom... dire comment... 4 

R.  Ah oui. 5 

Q.  ... vous avez été emmené dans ce deuxième camp — je dis...  je parle bien du 6 

deuxième camp ?  7 

R.  Oui. De  là  où  je  parle,  le  premier  camp,  jʹétais  là...  jʹavais  passé  24 heures. 8 

Donc, si je vois bien... si jʹestime bien, cʹétait à 14 h. Si ce nʹest pas 14 h, cʹétait 1 h à... 9 

13 h 30.  10 

Alors, le lendemain,  jʹétais sorti... le lendemain,  jʹétais sorti à la même heure. Alors, 11 

de là, on mʹavait pris de ce camp pour mʹemmener à une destination que je ne savais 12 

pas. Cʹétait le... justement, le deuxième camp.  13 

Q.  Est‐ce que le deuxième camp, il était éloigné du premier ?  14 

R.  Cʹétait  très  loin parce que  jʹétais... on avait voyagé pendant  la nuit. Donc, à 15 

partir de... on avait voyagé deux jour, je dirais, pour arriver à ce deuxième camp.  16 

Q.  Quand vous arrivez dans  le deuxième camp, quʹest‐ce que vous avez trouvé 17 

là‐bas ?  18 

R.  On avait trouvé les soldats des mêmes tenues.  19 

Q.  Est‐ce  que  vous  êtes  capable  dʹidentifier  ces  tenues‐là ? Vous  savez  que  ça 20 

pouvait appartenir à quel groupe armé ?  21 

R.  Cʹétait.  Ça  devrait...  donc,  cʹétait  comparable  à  celles  de  lʹUPC...  cʹétait 22 

justement  les UPC, donc,  leurs  tenues‐là. Cʹétait uniforme avec ceux qui mʹavaient 23 

pris là, du premier camp. Donc, cʹétait semblable — tenues de lʹUPC.  24 

Q.  Cʹétait des tenues qui étaient différentes des tenues des autres groupes armés  25 
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éventuellement ?  1 

R.  Là, au deuxième  camp,  cʹétait  les  tenues « tache‐tache »,  semblables à  celles 2 

de... des UPC.  3 

Q.  Est‐ce que vous pouvez décrire les tenues de lʹUPC justement ?  4 

R.  (Inaudible :  problème  de  micro)...  justement,  cʹétait  des  tenues,  là,  encore 5 

neuves... à ce moment‐là, cʹétait encore des tenues neuves « tache‐tache ».  6 

Q.  Est‐ce que, dans ce deuxième camp, vous avez rencontré des enfants de... des 7 

gens qui avaient presque votre âge ?  8 

R.  Oui. Dans ce camp, il y en avait, mais pas... Ce nʹétait pas nombreux, mais il y 9 

en avait.  10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Maître Desalliers ?  11 

Me  DESALLIERS :  Je  mʹexcuse  dʹinterrompre,  Monsieur  le  Président,  mais 12 

simplement  pour  souligner  le  caractère,  je  dirais,  de  plus  en  plus  suggestif  des 13 

questions de mon confrère.  14 

Il y a une façon, à mon avis, beaucoup plus ouverte de poser les questions sur lʹâge 15 

quʹen  demandant  directement  des  comparaisons  avec  lʹâge  du  témoin,  ce  qui 16 

équivaut, à mon sens, à suggérer directement un âge au témoin.  17 

Donc, des questions peut‐être plus ouvertes ?  18 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Maître Keta, vous 19 

aviez quand même... votre question avait quand même tendance à être tendancieuse, 20 

même si ça nʹétait peut‐être pas la pire des questions dans cette catégorie.  21 

Donc, essayez de faire preuve de plus de sensibilité en lʹaffaire. Essayez de poser les 22 

questions de manière plus neutre en ce qui concerne lʹâge des autres personnes que 23 

le témoin a rencontrées dans le camp.  24 

Me KETA : Merci, Monsieur le Président. Je vais faire attention. 25 

ICC-01/04-01/06-T-227-Red-FRA WT2 14-01-2010 71/94 EA TICC-01/04-01/06-T-227-Red3-FRA CT2 WT 14-01-2010 71/94 PV T
En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance I en date,
du 24 janvier 2012, la version expurgée de la transcription est reclassifiée en public.



    72

Q.  Est‐ce que, dans ce camp, il y avait des enfants ?  1 

LE TÉMOIN a/0225/06 :  2 

R.  Oui. Il y en avait.  3 

Q.  Ils pouvaient avoir quel âge, à peu près ?  4 

R.  Pour lʹâge, je nʹétais... je ne connais pas. Mais cʹétait des enfants.  5 

Q.  Monsieur  le  témoin, pouvez‐vous nous décrire  comment vous passez votre 6 

journée dans le deuxième camp ?  7 

R.  La  journée était médiocre. Et cʹest  là que,  je dirais,  jʹavais suivi  la  formation 8 

militaire. Parce que, le matin, vous vous levez, vous allez à la rivière.  9 

De  là, vous prenez bain...  le  fouet... dʹabord,  le  fouet. On vous  fait  entrer dans  la 10 

rivière en vous fouettant. Alors,  le mucaka (Phon.),  le matin. Donc,  le... une sorte de 11 

course, là, le matin, pour les militaires — le mucaka (Phon.).  12 

Alors, de là vous revenez. Quand vous revenez, on vous fait encore dormir et vous 13 

culbutez. Alors, vous culbutez une fois. Vous êtes... vous avez... vous subissez... vous 14 

vous sentez, donc, en vertige. Cʹest à ce moment‐là on commence à fouetter. On vous 15 

fouette.  16 

Alors,  ça...  quand  on  vous  a  fouetté,  vous  vous  tenez debout pour  encore... pour 17 

encore accélérer avec une autre sorte dʹentraînement.  18 

Q.  Personnellement, quelle était votre tâche dans le... Quʹest‐ce que vous faisiez 19 

dans le camp exactement ? Est‐ce que vous aviez une... un rôle quelconque à jouer ?  20 

R.  Oui, oui. Moi, pendant la guerre, jʹétais transporteur. Je transportais une boîte 21 

de... dans laquelle contenait... contenait le... quoi ? Le... lʹarme.  22 

Q.  Je  crois  que  vous  nʹavez  pas  répondu  à  la  question.  Jʹai  dit,  dans  le  camp 23 

dʹabord, est‐ce que vous aviez quelque tâche à faire ?  24 

R.  Dans le camp, je nʹavais pas une tâche.  25 
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Q.  Vous avez passé combien de temps dans ce camp ?  1 

R.  Combien de temps... Je ne connais pas.  2 

Q.  Est‐ce quʹil vous arrivait de sortir du camp de temps en temps ?  3 

R.  Oui, on  sortait mais  cʹétait  sous...  sous  autorisation. Cʹétait donc, quand on 4 

nous avait autorisés de sortir, cʹétait à ce moment‐là quʹon sortait, sous  la conduite 5 

dʹune personne ou dʹun commandant, on sortait... Là, on sortait.  6 

Q.  Est‐ce que vous sortiez en groupe ?  7 

R.  Parfois, on sortait en groupe, parfois, on sortait à deux ou à trois.  8 

Q.  Est‐ce  que  vous  connaissez —  vous  avez  parlé  des  commandants —,  vous 9 

connaissiez le nom de quelques commandants qui étaient dans ce camp‐là ?  10 

R.  Oui, je connais. On avait (Expurgé) 11 

Me  KETA : Monsieur  le  Président,  je  ne  sais  pas  si  on  peut  entrer,  peut‐être,  en 12 

session privée parce que  jʹaimerais quʹil cite  les noms de certains commandants du 13 

camp.  14 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) : Nous  passons  en 15 

huis clos partiel. Et pouvons‐nous expurger la ligne 10, sʹil vous plaît ?  16 

LʹINTERPRÈTE ANGLAIS‐FRANÇAIS : Correction de la cabine dʹinterprètes, cʹest la 17 

ligne 10 de la transcription anglaise.  18 

Me KETA : 19 

Q.  Monsieur le témoin... 20 

Mme LA GREFFIÈRE : Une seconde, Maître. Session à huis clos partiel.  21 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 15 h 18) Reclassifié en audience publique 22 

Me KETA : 23 

Q.  Est‐ce que vous pouvez citer les noms des commandants de ce camp‐là ?  24 

LE TÉMOIN a/0225/06 :  25 
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R.  Ils étaient nombreux. Je peux citer leurs noms. On avait le commandant...  1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Maître  Keta, 2 

pouvez‐vous répéter la question, sʹil vous plaît ?  3 

Me KETA : 4 

Q.  Monsieur le témoin, pouvez‐vous citer le nom de quelques commandants de 5 

ce camp‐là ? 6 

LE TÉMOIN a/0225/06 :  7 

R.  Dans  ce  camp‐là,  nous  avons...  nous  avons  le  commandant  (Expurgé) 8 

(Expurgé) 9 

(Expurgé) — était aussi était là et les autres, là, que jʹoublie encore  10 

leurs noms. Ils étaient nombreux. Ils étaient (Expurgé) 11 

Me KETA : Monsieur le Président, je vais profiter de la session privée pour demander 12 

au témoin de donner les noms des camps, avec votre permission.  13 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Parfait, Maître Keta, 14 

tout à fait.  15 

Me KETA : 16 

Q.  Monsieur le témoin, vous avez parlé de deux camps, est‐ce que vous pouvez 17 

maintenant donner le nom du premier camp, et puis,  le nom du second camp... du 18 

deuxième camp ?  19 

LE TÉMOIN a/0225/06 :  20 

R.  Oui,  le  premier  camp,  cʹest  le  nom  de Wi‐Siir  ;  et  le  second  camp,  cʹest 21 

(Expurgé). 22 

Q.  Merci. Dans le camp, quʹest‐ce que vous mangez ?  23 

R.  Pour manger, nous mangions  les aliments, nous mangions  les haricots...  les 24 

haricots...  25 
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Me KETA : On peut passer à la session publique, je pense. Jʹai terminé avec les noms.  1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Parfait,  nous 2 

passons en audience publique.  3 

(Passage en audience publique à 15 h 22)  4 

Mme LA GREFFIÈRE : Audience publique.  5 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) : Maître Keta,  vous 6 

aviez  posé  la  question  de  savoir  ce  quʹil mangeait  dans  le  camp  et  le  témoin  a 7 

répondu... a répondu quʹil mangeait des haricots, et nous lʹavons interrompu.  8 

Monsieur  le  témoin, pouvez‐vous poursuivre  et  continuer  à  raconter  ce  que  vous 9 

mangiez dans le camp ? Vous mangiez des haricots. Autre chose ?  10 

Q.  Monsieur le témoin, vous mangez autre chose ?  11 

LE TÉMOIN a/0225/06 :  12 

R.  Les haricots, on mangeait les haricots, les légumes verts mal préparés. Au lieu 13 

de mettre  le  sel dans  lʹaliment, parfois...  lʹaliment, dʹailleurs, était...  cʹétait  très peu 14 

de...  en quantité... des quantités  insuffisantes. Au  lieu de mettre  le  sel, parfois, on 15 

nous mettait le sable ; alors, cʹest à chacun de sélectionner.  16 

Me KETA : 17 

Q.  Est‐ce que cette nourriture vous a provoqué des problèmes de santé ?  18 

LE TÉMOIN a/0225/06 :  19 

R.  Oui, les haricots et le kahunga (Phon.) mʹavait provoqué la diarrhée.  20 

Q.  Est‐ce que vous pouvez expliquer kahunga (Phon.) : cʹest quoi ?  21 

R.  Le  kahunga,  kahunga  (Phon.).  Je  peux  dire  que  cʹétait  des  farines  quʹon 22 

distribuait dans le camp pour chaque militaire... dans le camp... pour les militaires.  23 

Q.  Vous parlez de la diarrhée ; est‐ce que vous avez eu des soins appropriés pour 24 

ça ?  25 
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R.  Oui. Jʹavais eu le soin... je mʹen... Donc, je mʹen vais soigner... personne ne mʹa 1 

soigné. Jʹavais pris la braise pour me soigner.  2 

Q.  Comment ?  3 

R.  Jʹavais pris seulement la braise, et puis, jʹai croqué. Et les amis disaient que je 4 

puisse  croquer  ça  quotidiennement.  Alors,  jʹavais  croqué  jusquʹà  ce  que  cʹétait 5 

terminé.  6 

Q.  Toujours dans  le camp, quels étaient vos rapports avec  les commandants au 7 

point de vue des règles du camp ?  8 

R.  Moi, je croyais que dans le camp, on peut... on pouvait me renvoyer comme à 9 

lʹécole.  Là,  je  faisais  le  gros  dos.  Je  nʹétais  pas  toujours  soumis  à  leurs 10 

recommandations,  et  parfois  on  me  punissait  et  on  ne  mʹavait  pas  renvoyé.  Je 11 

subissais toujours des coups fatals.  12 

Q.  Est‐ce que, dans ce deuxième camp, il y avait aussi des prisons ?  13 

R.  Oui, oui. Il y en avait... toujours au milieu, il y en avait.  14 

Q.  Je  vous  avais  posé  la  question  aussi  sur  la  relation  avec  les  commandants. 15 

Est‐ce quʹil y avait des dialogues avec les commandants ?  16 

R.  On nʹavait pas le dialogue... directement, comme ça, on nʹavait pas le dialogue 17 

avec les commandants. Nous, les Bule, on nʹavait pas eu le temps... le likili nʹavait pas 18 

le temps dʹaller se plaindre au commandant ou dʹaller parler aux commandants.  19 

Q.  Est‐ce que vous pouvez répéter : « likili », cʹest quoi ?  20 

R.  Les  likili  sont  des  gens...  sont  des  gens...  des  nouveaux  soldats.  Donc,  les 21 

nouveaux soldats. Les gens qui... les nouveaux recrues (sic).  22 

Q.  Est‐ce que dans ce camp, il nʹy avait que des hommes ?  23 

 24 

R.  Il y avait des hommes, leurs filles aussi étaient... mais la plupart des filles  25 
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étaient  les  femmes  de  commandants — les  femmes  de  commandants.  Les  filles 1 

étaient des soldats, en même temps, les femmes de commandants. 2 

Q.  Est‐ce que les filles et les garçons étaient traités de la même manière ?  3 

R.  Les  belles  filles  nʹétaient  pas  traitées  de  la même  façon…  Les  belles  filles 4 

n’étaient pas traitées de la même façon que les garçons, mais les autres filles étaient 5 

traitées... les autres filles étaient traitées comme les garçons.  6 

Q.  Ces filles‐là pouvaient avoir quel âge ?  7 

R.  Certaines  filles,  je ne  connais pas  lʹâge. Cʹétaient des enfants,  les  filles  là. Si 8 

jʹestime bien, ça peut être les filles de 13 à 14 ans, comme ça...  9 

Q.  Est‐ce que vous connaissez le chef des commandants de ces camps‐là ?  10 

R.  Bon, le chef de... le chef de ces... pardon.  11 

Q.  Donc, est‐ce que vous avez... parmi ces commandants‐là, ils avaient un chef ; 12 

est‐ce que vous avez une idée de cela ? Est‐ce quʹils avaient un chef ?  13 

R.  Oui, il y avait un chef quʹon appelait major.  14 

Q.  Est‐ce que tu connais le nom de certains chefs ?  15 

R.  Dans ce camp ?  16 

Q.  Dans ce camp ou ailleurs ?  17 

R.  Oui, on a parlé du fait qu’à Bunia était Kisembo. Kisembo était très… il était 18 

puissant ;  donc,  parmi  les  commandants…  parmi  les  majors,  cʹest  lui  qui  était 19 

reconnu. Alors,  chacun,  dans...  parce  quʹon  nʹavait  pas...  on  ne  lʹavait  pas  vu,  le 20 

Kisembo  de  Bunia, moi,  je  ne  lʹavais  pas  vu. Mais  les  autres  commandants  aussi 21 

prétendaient être appelés Kisembo parce que le Kisembo était un commandant quʹon 22 

craignait beaucoup.  23 

Q.  Et au‐dessus de tous ces commandants, tu ne connais pas le nom dʹun chef ?  24 

R.  Dans le camp ?  25 
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Q.  Dans le camp ou ailleurs ?  1 

R.  Oui, oui. Cʹétait Thomas Lubanga.  Je ne  lʹavais pas vu mais  j’entendais  son 2 

nom. Il était connu même par les…  3 

Q.  Quelle est votre situation après le camp, le deuxième camp ? Est‐ce que vous 4 

étiez partis quelque part ?  5 

R.  Oui, de  là,  on n’avait pas…  on  avait  continué....  je ne  savais pas de  quelle 6 

destination mais on me disait que nous partons au combat, et justement, nous nous 7 

sommes retrouvés encore à Bogoro.  8 

Q.  Cʹétait pendant quelle période à peu près, à Bogoro ?  9 

R.  Lʹannée ou le mois ?  10 

Q.  Oui, le mois et lʹannée, sʹil vous plaît.  11 

R.  C’était l’année 2003.  12 

Q.  Et quel mois à peu près ?  13 

R.  À Bogoro, c’était au mois de mars. Le mois,  le mois… donc,  les affaires des 14 

dates  me  compliquent  trop.  Je  ne  peux  pas…  Sur  les  dates,  là,  je  ne  peux  pas 15 

maîtriser parce que…  16 

Q.  Bon, on peut passer à autre chose.  17 

Et à Bogoro, quʹest‐ce quʹil sʹétait passé ?  18 

R.  Là,  nous  combattions,  nous  étions  partis  combattre,  on  s’est…  on  s’est 19 

retrouvés devant les ennemis.  20 

Q.  Qui étaient vos ennemis ?  21 

R.  Nos ennemis étaient les Lendu. Les Lendu et les Ngiti. Les Lendu et les Ngiti, 22 

et parfois, on nous parlait de FRPI comme ça — ou quelque chose comme ça. Alors, 23 

je ne savais pas sʹil sʹagit des Lendu ou  les Ngiti, ou ensemble encore.  Je ne savais 24 

pas.  25 
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Q.  Pendant ce combat de Bogoro, tu avais participé activement et quel était ton 1 

rôle ?  2 

R.  Justement, jʹavais participé.  3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui,  Maître 4 

Desalliers ?  5 

Me DESALLIERS : Monsieur  le Président, mon  objection  est  la même,  ce  sont des 6 

sujets  quand même  directement  au  cœur  des  charges  qui  sont  abordées  de  plein 7 

front avec des questions totalement suggestives, et donc, je mʹobjecte encore une fois 8 

à lʹutilisation de ce type de questions.  9 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de  lʹanglais) :  Je crois quʹen effet, 10 

Maître Keta, cʹest tout à fait  justifié. Si on voit votre dernière question, quand vous 11 

dites : « Pendant  le  combat de Bogoro,  tu as participé activement  et quel  était  ton 12 

rôle ? », ce nʹest pas une question suggestive. C’est même plus, cʹest une déclaration 13 

et je crois que vous devez être très prudent.  14 

La  valeur de  la déposition de  ce  témoin  sera diminuée  si  les  questions  que  nous 15 

entendons  ne  sont  que  des  réponses  à  des  questions  directives ;  il  nous  sera 16 

beaucoup plus utile en termes de témoignage dʹentendre des éléments qui viennent 17 

en réponse à des questions qui sont neutres.  18 

Nous allons nous interrompre, cela fait une heure que nous interrogeons ce témoin 19 

et nous ne voulons pas le surcharger.  20 

Monsieur le témoin, vous faites très, très bien, cʹest parfait. Votre… vos réponses aux 21 

questions, auxquelles vous répondez de manière très attentive, que ce soit au niveau 22 

de  la  longueur ou bien de  la vitesse avec  laquelle vous parlez, tout cela est parfait. 23 

Bravo, continuez comme ça. Mais on va dʹabord faire une petite pause et je vais vous 24 

proposer de quitter la salle dʹaudience avec lʹhuissier, et puis, nous, on se retrouvera  25 
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à 4 h moins 10 pour recommencer.  1 

Merci, Monsieur Lubanga.  2 

(Lʹaccusé est reconduit hors du prétoire)  3 

*(Passage en audience à huis clos à 15 h 36) Reclassifié en audience publique 4 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous passons à huis clos.  5 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : On reprend à 15 h 50. 6 

Mme LA GREFFIÈRE: Veuillez vous lever.  7 

*(Lʹaudience suspendue à 15 h 37, est repriseà huis clos  à 15 h 52) Reclassifié en audience 8 

publique 9 

M. L’HUISSIER : Veuillez vous asseoir. 10 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Avant que le témoin 11 

ne revienne et pour des questions d’administration,  je suis tout à fait conscient que 12 

M. Lubanga  est  encore  à  l’extérieur,  mais  la  semaine  prochaine,  la  Chambre 13 

souhaiterait  la chose  suivante, c’est  la chose à  laquelle nous pensons en  fait : donc 14 

pas d’audience lundi, il y a la prestation de serment des nouveaux juges en plénière 15 

le mercredi,  cela nous  laisse que  jeudi  et vendredi pour  les  audiences. Mais nous 16 

allons  également  siéger  mardi  après‐midi  parce  qu’il  y  a  une  répétition  de  la 17 

prestation de serment mardi matin mais par contre, le tribunal… la salle d’audience 18 

pardon, le prétoire (correction de l’interprète) sera libre mardi après‐midi.  19 

Donc,  nous  allons  siéger mardi  après‐midi  avec  deux  séances  ou  deux  audiences 20 

d’une heure et demie mardi après‐midi et puis  jeudi et vendredi. Ne répondez pas 21 

maintenant,  à  moins  qu’il  y  ait  des  objections  ou  des  difficultés  avec  cette 22 

proposition. 23 

On peut faire entrer le témoin.  24 

(Le témoin est introduit au prétoire) 25 
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(L’accusé est introduit au prétoire) 1 

Nous passons en audience publique.  2 

(Passage en audience publique à 15 h 56) 3 

Mme LA GREFFIÈRE : Nous sommes en audience publique.  4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Oui,  poursuivez, 5 

Maître Keta.  6 

Me KETA : 7 

Q.  Monsieur le témoin, pouvez‐vous nous parler du combat de Bogoro ?  8 

LE TÉMOIN a/0225/06 :  9 

R.  Le combat de Bogoro était  très difficile. On était attaqués… Nous  les avons 10 

attaqués et eux  je ne  sais pas  ceux qui avaient attaqué dʹabord  jʹavais entendu  les 11 

coups de balles ; alors cʹétait à 5 h ;  je ne savais pas si on est à Bogoro mais on me 12 

disait après quʹon est à Bogoro.  13 

Ce jour‐là, nous avons combattu. Cʹétait très difficile nous les avons repoussés, nous 14 

les  avons  repoussés  en  allant  nous  étions  partis  avec…  jusquʹà…  nous  les  avons 15 

repoussés  cʹétait vers  où nous  avons  fait monter,  alors de  là,  le  lendemain,  cʹétait 16 

toute la journée ce jour‐là ; alors le lendemain, vraiment cʹétait terrible car je voyais… 17 

ce jour‐là on était vraiment tués ; je voyais à côté de moi des gens mourir. Donc, nous 18 

mourrions...  tomber comme des mouches. Même  les amis avec qui on était étaient 19 

morts. Les commandants mouraient aussi, cʹétait encore très, terrible.  20 

C’était  vers  11 h  comme  ça,  on  nous  a  demandé  de  partir  au  lieu  de…  on  nous 21 

demandait dʹavancer au moment où  les combats étaient difficiles. À ce moment‐là, 22 

jʹétais  touché  au  mollet  par  la  balle.  Alors,  jʹétais...  jʹétais  dormi  donc  je  faisais 23 

semblant de mourir parce que  j’ai pris… il y avait un autre qui était mort à côté de 24 

moi, alors jʹavais fait... jʹavais pris le « sein » alors jʹavais évacué contre le corps ici,  25 
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alors j’étais dormi là mais les autres partaient toujours et ils mouraient, ils partaient. 1 

Parce qu’à ce moment‐là, on nʹavait pas crainte de  lʹennemi. Car on était déjà... on 2 

nous a donné... il appelait ça à boire, le liquide comme ça, dans la calebasse ; chacun 3 

buvait  et  les  commandants  à  leur  tour buvaient dans  la… dans « la »  crâne d’une 4 

personne,  cʹétait  sous  forme  de  « la »  crâne  dʹune  personne  comme  ça,  alors  on 5 

versait ce liquide, on buvait. Alors c’est cela qui faisait quʹon nʹavait pas peur. Et en 6 

plus, chacun, on nous distribuait parfois le chanvre. À ce moment‐là, on nʹavait pas 7 

peur ; on partait vers lʹennemi même si vous voyez votre frère mourir ici vous allez... 8 

alors cʹétait terrible à Bogoro. 9 

Q.  Lors du combat de Bogoro, vous aviez une arme ?  10 

R.  Je nʹavais pas.  11 

Q.  Quand vous avez la blessure, est‐ce que vous vous êtes fait soigner après?  12 

R.  Oui. Oui,  cʹétait  après. Dʹabord  je me  soignais  personnellement,  comme  il 13 

disait quʹil y avait une plante‐là,  si on met  le  liquide de plâtre  imprégné  sur  cette 14 

plaie, alors la plaie sera guérie ; alors je me suis soigné avec cette plante‐là.  15 

Q.  Après  le  combat de Bogoro, quelle  a  été votre vie  après ? Quʹest‐ce qui  est 16 

arrivé après le combat de Bogoro?  17 

R.  Après le combat de Bogoro, je ne savais pas parce que j’avais pris… je me suis 18 

réveillé et  je me suis  relevé encore quand eux partaient,  ils avançaient ; alors, bien 19 

quʹils mouraient,  ils  avançaient. Alors moi,  jʹavais  pris  encore  une  autre  position, 20 

jʹétais parti dans une autre destination encore inverse.  21 

Q.  Est‐ce  que  tu  peux  expliquer  la  destination  inverse ?  Quʹest‐ce  que  vous 22 

voulez dire par là ?  23 

R.  Par  là,  je veux dire que quand  ils avançaient, moi  jʹavais  encore descendu ; 24 

quand ils montaient eux ils partaient, ils montaient, moi, jʹavais descendu.  25 
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Q.  Est‐ce que  tu peux nous dire après  la bataille où est‐ce que vous êtes partis, 1 

après la bataille de Bogoro?  2 

R.  Vous  savez  que  je  nʹétais  jamais  arrivé  à Bogoro ;  quand  jʹétais  parti,  je  ne 3 

savais pas si jʹétais où alors je me suis dirigé, parce que ce jour‐là il avait plu, il avait 4 

plu abondamment alors  jʹavais pris encore une autre destination,  jʹétais descendu... 5 

jʹétais descendu me cacher quelque part dans la rivière ; dans la rivière,  je ne savais 6 

pas si cʹétait une rivière, parce que cʹétait encore avec… sous la pluie, je ne savais pas 7 

si c’était encore une rivière mais cʹétait avec... cette rivière‐là était entourée de… était 8 

entourée de plantes.  9 

Q.  Oui, après la rivière vous pouvez continuer votre parcours ?  10 

R.  Oui. Après la rivière, parce que de là, je voyais le Lac Albert ; de là, je voyais 11 

le Lac Albert… alors de là je voyais le Lac Albert, jʹétais descendu ; j’étais descendu, 12 

là  jʹavais fait toute la…  jʹavais fait toute la nuit ; à partir du moment où  jʹétais entré 13 

dans  la  rivière  jʹavais  fait…  j’avais  fait  une  nuit,  alors  le  lendemain,  je me  suis 14 

retrouvé à lʹextérieur…  jʹétais monté à lʹextérieur,  je me reposais à lʹextérieur. Alors 15 

de là jʹétais descendu à (Expurgé) ; on mʹavait dit que là jʹétais à (Expurgé).  16 

Q.  Et après (Expurgé) ?  17 

R.  Après (Expurgé), jʹétais (Expurgé) j’étais rentré, jʹavais poursuivi  18 

le chemin et ce n’était pas seul, c’était sous le guide dʹune autre personne. Ce nʹétait 19 

pas seul.  20 

Q.  Où, est‐ce que vous avez vécu après (Expurgé) donc après avoir fui (Expurgé) ? 21 

R.  Je ne comprends pas où à où ?  22 

Q.  Je dis après (Expurgé) à quel endroit vous êtes parti ?  23 

R.  Il y avait… Les gens que  jʹavais... les gens qui mʹont amené‐là, parce que ces 24 

gens‐là mʹavaient trouvé, (Expurgé)  25 
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(Expurgé) 1 

(Expurgé) 2 

(Expurgé) 3 

Me KETA : Le  témoin  est  en  train de  citer  le  nom de  villages,  jʹaurais  bien  voulu 4 

peut‐être quʹon puisse expurger dʹabord quʹon puisse enlever ce quʹil vient de dire et 5 

quʹil  fasse attention pour ne pas… ou quʹon entre en session privée  je pense, parce 6 

que jʹaimerais savoir… quʹil donne le nom de lʹendroit où il est allé après le combat, 7 

Monsieur le Président.  8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Bien  sûr, Maître 9 

Keta, mais il faut bien préciser les choses que ce nʹest pas de la faute du témoin, il ne 10 

fait que répondre aux questions qui  lui sont posées. Donc, ce nʹest pas une critique 11 

qui est faite à lʹendroit du témoin. 12 

Par conséquent, il nous faut rendre une ordonnance aux fins dʹexpurgation pour les 13 

lignes  11 et  12 de  cette  page  et  jʹespère  que  nous  allons  donc  passer  au  huis  clos 14 

partiel mais cela très brièvement.  15 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 16 h 05) Reclassifié en audience publique 16 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Oui,  Maître 17 

Desalliers ? 18 

Me DESALLIERS : Merci, Monsieur le Président, je m’excuse.  19 

Mme LA GREFFIÈRE : Huis clos partiel.  20 

Me DESALLIERS : C’est  pour  dire  que  si  j’ai  bien  compris  l’intervention  de mon 21 

confrère, il souhaiterait que lʹon expurge le nom des endroits qui constituent le trajet 22 

emprunté par le témoin.  23 

Je  comprends  sa demande  au niveau de  lʹendroit où  il habitait mais  je veux  juste 24 

mʹassurer que la partie descriptive dʹun trajet ne soit pas expurgée puisque, à mon  25 
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avis, elle nʹest absolument pas de nature à permettre d’identifier le témoin.  1 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Certainement,  je 2 

comprends cela, mais pour  lʹinstant,  tout ce que  jʹai demandé que  lʹon expurge, ce 3 

sont  les  lignes  10 et  11 où  sont  donnés  les  noms  des  villages ;  je  crois  que  cela 4 

correspond  à  votre  objection.  On  peut  entendre  ce  qui  nous  est  relaté  et,  si 5 

nécessaire,  on  pourra  rendre  publiques  les  parties  qui,  après  mûre  réflexion, 6 

nʹexigent  pas…  n’ont  pas  un  caractère  confidentiel  et  qui  peuvent  être  donc 7 

communiquées au public. Je vous remercie.  8 

Maître Keta, veuillez poursuivre, sʹil vous plaît.  9 

Me KETA : 10 

Q.  Monsieur le témoin, est‐ce que vous pouvez nous dire, (Expurgé), où  11 

est‐ce que vous êtes parti ?  12 

LE TÉMOIN a/0225/06 :  13 

R.  Cʹest de là que  jʹétais parti,  jʹétais rentré,  jʹétais remonté encore…  jʹai rentré à 14 

la maison.  15 

Q.  Quels sont  les souvenirs que vous gardez de votre passage dans  le camp — 16 

les deux camps que vous nous avez décrits ?  17 

R.  Dʹabord, premièrement...  18 

Me KETA : Monsieur le Président, on peut rentrer en session publique.  19 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Très bien.  20 

Audience publique, sʹil vous plaît.  21 

(Passage en audience publique à 16 h 08) 22 

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation de lʹanglais) : Audience publique.  23 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) :  24 

Q.  Donc, le souvenir du moment… du temps que vous avez passé dans les deux  25 
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camps ?  1 

LE TÉMOIN a/0225/06 :  2 

R.  Ça, on me demande.  3 

Me KETA :  4 

Q.  Oui, cʹest une question qui vous est adressée.  5 

LE TÉMOIN a/0225/06 :  6 

R.  Si vous me demandez le souvenir, je dirais quʹaujourdʹhui, je suis « homme » 7 

par image, parce que mes parents ne sont pas là, mes deux parents, ma poitrine ici, à 8 

la  poitrine,  ça  ne  va  pas ;  et  au  niveau  de  lʹécole,  par  rapport  aux  autres,  je  suis 9 

vraiment en retard. Et encore le souvenir, quand je pense à tous ces événements‐là, je 10 

risque même de me pendre cette fois‐là. Surtout les parents parce quʹaujourdʹhui  je 11 

suis resté seul...  12 

(Le témoin pleure) 13 

(Lʹaccusé est reconduit hors du prétoire) 14 

M. LE  JUGE PRÉSIDENT FULFORD  (interprétation de  lʹanglais) : Huis clos, sʹil vous 15 

plaît.  16 

*(Passage en audience à huis clos à 16 h 10) Reclassifié en audience publique 17 

Madame Michels, je vais vous demander dʹassister le témoin et de le raccompagner 18 

dans la salle dʹaudience… dans la salle d’attente, sʹil vous plaît.  19 

Monsieur lʹHuissier, veuillez aider le témoin, sʹil vous plaît.  20 

Nous allons observer une pause et je vais demander à ce quʹon assiste le témoin, sʹil 21 

vous plaît.  22 

Je vais demander à la greffière dʹaudience dʹentrer en contact avec Madame Michels 23 

et de nous informer du moment opportun pour poursuivre la déposition du témoin 24 

lorsquʹil se sentira bien.  25 
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Dans lʹintervalle, lʹaudience est suspendue.  1 

*(Lʹaudience suspendue à 16 h 12, est reprise à huis clos à 16 h 25) Reclassifié en audience 2 

publique 3 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. Veuillez vous asseoir.  4 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) :  Maître  Keta,  le 5 

témoin  est prêt  à poursuivre. Pourrais‐je vous  suggérer  ceci,  si vous  le permettez 6 

notamment, je vous demanderais de vous cantonner pour le reste de vos questions à 7 

des  questions  de  faits ;  et  cʹest  notre  point  de  vue  qui  est  partagé  avec 8 

Madame Michels,  le  fait de poser des questions générales  sur  sa mémoire,  cela va 9 

très forcément mener à des réactions émotionnelles très fortes. Alors, il faudrait vous 10 

concentrer  sur  des  faits  concrets  plutôt  que  dʹessayer  de  savoir  quels  sont  les 11 

souvenirs quʹil a pu avoir et tous ces aspects émotionnels concernant les événements 12 

qui se sont passés. Faites entrer le témoin, sʹil vous plaît.  13 

(Le témoin est introduit au prétoire) 14 

(Lʹaccusé est introduit au prétoire) 15 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Audience publique, 16 

sʹil vous plaît.  17 

(Lʹaudience publique est reprise à 16 h 28) 18 

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation de lʹanglais) : Audience publique.  19 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci  beaucoup 20 

Monsieur.  21 

Maître Keta ? 22 

Me KETA : Merci beaucoup, Monsieur le Président.  23 

Pour  toutes  les questions qui  concernent  lʹaspect psychologique,  justement,  il y en 24 

avait beaucoup, ça va me permettre dʹécourter mon interrogatoire. Donc, je vais me  25 
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focaliser sur le fait ; je vais poser trois dernières petites questions au témoin avant de 1 

finir.  2 

Merci, Monsieur le Président.  3 

Q.  Monsieur  le  témoin,  je  vais  bientôt  terminer mon  interrogatoire  avec  trois 4 

petites  questions  que  je  vous  demande  de  répondre  brièvement  avec  courage,  et 5 

voilà, ça va nous permettre dʹavancer.  6 

Monsieur le témoin, je rentre encore dans la vie dans le camp, est‐ce que, quand on 7 

commettait une  faute dans  le camp, une  faute quelconque,  il y avait des punitions 8 

quʹon infligeait aux gens ?  9 

LE TÉMOIN a/0225/06 :  10 

R.  Oui. Oui. Il y avait des punitions. Quand vous allez au combat... une fois, tout 11 

le monde est parti au combat. Vous, vous revenez du combat avant que les autres ne 12 

reviennent ; là on vous fait ce quʹon appelle target. Par là, je mʹexplique : je dis que le 13 

target,  il  sʹagissait  de  faire…  de mettre  la  personne  contre  lʹarbre,  de  bander  ce 14 

visage, et puis, on prend cinq militaires à 15 mètres ou bien 10 mètres devant vous. 15 

Alors, on tire sur vous  jusquʹà ce quʹon voit que  la chair. Donc, vous tombez, vous 16 

mourez ;  on  vous  faisait  jusqu’à  ce  que  votre  partie  du  corps  se  divise  en  des 17 

morceaux minimes ; et les autres, le fouet. Bon, là,  je ne parle pas... le fouet... parce 18 

que, même si vous commettez une faute ou bien vous allez à lʹencontre du règlement 19 

du camp, on vous fouette. Même si vous nʹêtes pas fautif ou fautive, on vous fouette.  20 

Q.  Et quel genre de punition on avait, par  exemple,  lors de  combats ? Si vous 21 

commettez une faute quelconque pendant les combats, par exemple, il y avait quelle 22 

catégorie de punition quʹon pouvait donner aux soldats ? 23 

R.  Pendant  le combat, si vous êtes  tous au combat, vous combattez, vous  tirez, 24 

on vous demande de reculer ou dʹavancer. Vous faites le contraire, par exemple,  25 
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vous  allez,  on  vous  dit :  « Avance »,  vous  allez,  au  lieu  de  partir  en  avant,  vous 1 

reculez ; cette  fois‐là, on croira que vous êtes en  train de vous  soustraire. Alors,  la 2 

personne, même votre… la personne qui est à côté de vous a le doit de tirer sur vous 3 

sans vous voir ; donc... ou tout resserrement (Phon.) l’arme (Phon.). On vous tire, sans 4 

vous voir, et là, on n’en parle pas.  5 

Q.  Il y a... avant‐dernière question.  6 

Donc,  vous  nous  avez  parlé  de  la  consommation  de  liquide  dans  les  calebasses, 7 

est‐ce que vous pouvez nous dire concrètement : ce liquide là, cʹétait quoi?  8 

R.  Le  liquide,  là,  je ne  savais pas  s’il  s’agit de quoi. Nous, on nous demandait 9 

seulement de boire quand il y a combat. Seulement, quand on nous a brusqués, alors 10 

cette fois‐là,  il nʹy a pas moyen de prendre ça. Si c’est dans  le camp, alors, on vous 11 

passe ça chacun ; quelqu’un est en train de passer, vous buvez, alors on passe chez 12 

lʹautre et on lui donne, il boit, cʹétait ça.  13 

Q.  Ma dernière question que je veux vous poser avant de vous libérer, Monsieur 14 

le témoin.  15 

Que souhaitez‐vous aujourdʹhui pour votre futur et quʹest‐ce que vous attendez de 16 

ce procès ?  17 

R.  Je ne comprends pas la question, pouvez‐vous reprendre ?  18 

Q.  J’ai dit, quʹest‐ce que vous  attendez... Que  souhaitez‐vous  aujourdʹhui pour 19 

votre futur, pour tout ce que vous avez connu ? Quʹest‐ce que vous attendez ?  20 

R.  Dʹabord, moi,  étant  élève  aujourdʹhui, mes parents  ne mʹont pas montré  le 21 

chemin  du  lac,  je  nʹétais  pas  pêcheur. On  ne mʹa  pas  dit  dʹaller  pêcher  ni  on  ne 22 

m’avait… on ne m’avait pas accordé… on ne m’avait  jamais accordé, quand  j’étais 23 

chez  les parents,  le temps d’aller vagabonder ou bien  jouer, être  lʹenfant de  la rue ; 24 

on ne mʹavait pas montré ça. Donc, le seul chemin quʹon mʹavait montré, cʹétait  25 
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lʹécole. Alors, par là, je veux dire que je veux étudier comme jʹai étudié aujourdʹhui.  1 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Merci.  2 

Me KETA : Merci beaucoup, Monsieur le Président, j’ai terminé avec les questions.  3 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD  (interprétation  de  lʹanglais) : Merci, Monsieur 4 

Keta. Madame Samson ?  5 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  6 

QUESTIONS DU PROCUREUR 7 

PAR Mme SAMSON (interprétation  de  lʹanglais) : Monsieur  le  témoin, mon  nom  est 8 

Nicole Samson et je représente lʹAccusation. Jʹai quelques questions à vous poser cet 9 

après‐midi, après les questions qui vous ont été posées par votre conseil. 10 

Q.  Jʹaimerais tout dʹabord vous  interroger sur  le  jour où vous avez été emmené 11 

dans le premier camp. Vous avez déclaré quʹil y avait deux personnes qui vous ont 12 

emmené,  est‐ce  que  vous  pourriez  nous  dire  si  ces  personnes  portaient  des 13 

vêtements militaires ou des vêtements civils ?  14 

LE TÉMOIN a/0225/06 :  15 

R.  Oui,  je  vais  vous  répondre,  ce  sont  des  gens  qui  avaient  des  vêtements 16 

militaires, qui portaient la tenue et en arme.  17 

Q.  Savez‐vous à quel groupe ces personnes appartenaient ?  18 

R.  Oui, je savais très bien. Cʹétait...  19 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Je demande votre autorisation pour poser 20 

une question à huis clos partiel.  21 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel, sʹil 22 

vous plaît.  23 

*(Passage en audience à huis clos partiel à 16 h 38) Reclassifié en audience publique 24 

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation de lʹanglais) : Huis clos partiel.  25 
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Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : 1 

Q.  Monsieur  le  témoin,  est‐ce  que  ces  deux  personnes  vous  ont  donné  leurs 2 

noms ?  3 

LE TÉMOIN a/0225/06 :  4 

R.  Justement, à ce moment‐là, ils ne m’avaient pas... ils ne mʹavaient pas donné 5 

leurs noms. Petit à petit, quand  je... quand on était avec eux, parce que  lʹautre,  là, 6 

emmenait chaque fois les inconnus (Expurgé), il les emmenait, alors on me  7 

disait que lʹautre, là, lʹun des deux soldats, sʹappelait... lʹun sʹappelait (Expurgé).  8 

Q.  Avez‐vous fini par apprendre le nom de lʹautre soldat ?  9 

R.  Jusquʹà ce moment‐ci, je ne connais pas son nom.  10 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Merci, Monsieur le Président.  11 

Audience publique, sʹil vous plaît.  12 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Audience publique.  13 

(Passage en audience publique à 16 h 39)  14 

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation de lʹanglais) : Audience publique.  15 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : 16 

Q.  Le  jour où ces deux  soldats  sont venus, Monsieur  le  témoin, vous chercher, 17 

avez‐vous... leur avez‐vous dit quelque chose ?  18 

LE TÉMOIN a/0225/06 :  19 

R.  Je ne comprends pas.  20 

Q.  Cʹest de ma faute, je nʹai pas été suffisamment claire.  21 

Lorsque les soldats vous ont pris par la taille, comme vous lʹavez dit, est‐ce que vous 22 

leur avez dit quelque chose ?  23 

R.  Je leur ai supplié de me relâcher car  je ne savais ce que  je fais.... Ils ne mʹont 24 

pas laissé alors. Comme ils avaient dit, ils tiraient... ils « vous » tiraient sur moi si je  25 
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« fuir », alors... je me suis soumis, on était parti avec eux.  1 

Q.  Est‐ce quʹils vous ont demandé votre âge ?  2 

R.  Ils ne mʹont pas demandé.  3 

Q.  Vous  avez dit  quʹils  vous  avaient  emmené dans un  camp. Comment  est‐ce 4 

que vous êtes arrivé jusquʹà ce camp ?  5 

R.  Quand  ils mʹont emmené, alors... Parce que moi,  ils me  tiraient par  la  force, 6 

moi  je reculais et ils me tiraient, alors ils mʹont dit, quand on était arrivés au camp, 7 

ils mʹont jeté dans la prison.  8 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Une  dernière 9 

question, Madame Samson, et puis, nous interromprons la session pour ce soir.  10 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : 11 

Q.  Est‐ce quʹils vous  ont demandé  ou  ordonné de  faire quelque  chose  lorsque 12 

vous alliez vers le premier camp ?  13 

LE TÉMOIN a/0225/06 :  14 

R.  Pardon ?  15 

Q.  Est‐ce quʹon vous a donné des ordres pour faire quelque chose  lorsque vous 16 

étiez en route pour le premier camp ?  17 

R.  Lorsque... Quand on était arrivés dans le camp, ou bien, au long du chemin ?  18 

Q.  Sur le chemin.  19 

R.  Ils ne mʹont rien demandé.  20 

M. LE JUGE PRÉSIDENT FULFORD (interprétation de lʹanglais) : Est‐ce que cela vous 21 

convient, Madame Samson, quʹon sʹarrête ici ?  22 

Mme SAMSON (interprétation de lʹanglais) : Oui, tout à fait.  23 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Monsieur,  vous 24 

vous en êtes remarquablement sorti aujourdʹhui, et nous vous sommes très  25 
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reconnaissants pour lʹaide que vous nous avez apportée en déposant aujourdʹhui.  1 

Je  crains  que  nous  ne  devions  vous  demander  de  revenir  demain,  pour  pouvoir 2 

achever, en tout cas je lʹespère, votre déposition.  3 

Je vous souhaite une bonne soirée et jʹespère que vous pourrez vous reposer et nous 4 

nous retrouverons demain matin à 9 h 30.  5 

Merci beaucoup, Monsieur Lubanga.  6 

(Lʹaccusé est reconduit hors du prétoire)  7 

LE TÉMOIN a/0225/06 : Jʹaimerais... jʹaimerais dire que quand je parle de problèmes 8 

de dates, donc je nʹarrive pas à comprendre... vous mʹavez posé une question quand 9 

jʹétais  enrôlé.  Jʹavais  dit  quʹavec  le  problème  de  date,  vraiment,  ça mʹembrouille. 10 

Alors,  cette  fois‐là,  jʹavais dit que  jʹétais enrôlé  en  février pendant  les examens du 11 

premier semestre — en février... cʹétait en février 2002.  12 

M. LE  JUGE  PRÉSIDENT  FULFORD (interprétation  de  lʹanglais) :  Merci,  cʹest  un 13 

éclaircissement  extrêmement utile  et  je  suis  certain que  les  conseils vous poseront 14 

éventuellement dʹautres questions sur ce point demain, mais vous avez eu tout à fait 15 

raison de nous apporter cet éclaircissement, cela nous est très utile.  16 

Huis clos, sʹil vous plaît.  17 

*(Passage en audience à huis clos à 16 h 44) Reclassifié en audience publique 18 

Mme LA GREFFIÈRE (interprétation de lʹanglais) : Huis clos.  19 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire)  20 

Nous nous retrouvons demain à 9 h 30.  21 

Lʹaudience est levée à 16 h 45) 22 

RAPPORT DE RECLASSIFICATION 23 

*En application de l’ordonnance orale de la Chambre de première instance I, en date 24 

du 14 janvier 2010, la partie de la transcription commençant à la page 65 ligne 18 et  25 
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finissant  à  la  page  66  ligne  10  est  reclassifiée  d’audience  à  huis  clos  en  audience 1 

publique. 2 

SECOND RAPPORT DE RECLASSIFICATION 3 

En application du courriel d’instruction de la Chambre de première instance I, en 4 

date du 24 Janvier 2012, la transcription est reclassifiée en public après que les 5 

expurgations indiquées aient été appliquées comme instruit par la Chambre. 6 

Tous les passages en « *huis clos » et « *huis clos partiel » sont maintenant 7 

disponibles au public à l’exception des parties expurgées de la transcription. 8 
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